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DOKTER EN PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


EN ZO, NA MAANDENLANG NIET IN STAAT GEWEEST TE ZIJN CM ZICH BEHOORLIJK TE WASSEN, GENOOT PETER 
BLOOD HET GENOT VAN EEN WARM BAD. MET GEKAMDE HAREN, FRIS GESCHOREN EN IN WELISWAAR OUDE, DOCH 
NOG BEHOORLIJKE KLEREN GESTOKEN, VOELDE DE DOKTER ZICH REEDS DADELIJK EEN GEHEEL ANDER MENSI 


EN NU, EXCELLENTIE, KAN IK U ENIGE VERLICHTING ALS JE GETOOND HEBT, DAT JE JE VAK VERSTAAT, 
VAN UW PIJNEN GEVEN! DIT VERBAND ZIT VEEL TE DAN BEHOEF JE NIET MEER NAAR DE PLANTAGE TE 
STRAK, GEEN WONDER DAT U EEN GEWELDIGE GAAN OM DAAR TE WERKEN. JE MOOGT DAN JE EIGEN 
PIJN HEBT! IK BELOOF U DAT U BINNEN ENIGE BEROEP WEER UITOEFENEN! IK ZAL DE KOLONEL 
DAGEN WEER OP DE BEEN ZULT MEDEDELEN DAT DIT 
ZIJN EN WEER ZULT en MIJN WENS ISI 

KUNNEN LOPEN! 


INDERDAAD, PETER BLOOD BEHANDELDE DE JICHT VAN DE GOUVERNEUR 


ZO GOED, DAT HEM WERD TOEGESTAAN ZIJN PRAKTIJK UIT TE 
OEFENEN! ENIGE WEKEN LATER ONTMOETTE HIJ 
ARABELLA _ ANDERMAAL ! 
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Y U MOET UW EIGENDOM TOCH 
WEL KENNEN! IK BEN PETER 
BLOOD EN IK BEN PRECIES TIEN 
POND WAARD, TE OORDELEN 
NAAR DE PRIJS WAARVOOR 
UW OOM MIJ GEKOCHT HEEFT! 4 


DAG, MENEER | 
N IK GELOOF DAT IK 
U KEN, OF VERGIS 
8 IK MIJ SOMS ? 4 
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En 4 
NATUURLIJK! NU HERINNER IK MIJ UI IK VOND W AN 
U ZO HEEL ANDERS DAN DIE ANDERE MANNEN! | 


NP 


DAAROM WILDE IK DAT MIJN OOM U KOCHT, 
ZODAT UW LEVEN EEN BEETJE AANGENAMER 
ZOU ZIJN. DIE ANDERE PLANTAGEBEZIT- 
TERS ZIJN VERSCHRIKKELIJKE LIEDEN [ 


IK BEN BLIJ IN DE GELEGENHEID TE ZIJN OM U TE 
BEDANKEN, MADAM, VOOR MIJN BETREKKELIJK GE- 
MAKKELIJKE EN VOORAL NIET TE VERGETEN SCHONE 
BETREKKING. ZO LANG DE GOUVERNEUR ZIJN JICHT 
HOUDT, EN ZIJN VROUW AAN HOOFDPIJNEN BLIJFT 
LIJDEN, IS MIJN BETREKKING VERZEKERD! 
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MISS BISHOP WAS NIEUWSGIERIG WAAROM 
PETER BLOOD IN BARBADOS WAS. IN HET 
KORT VERTELDE HIJ ZIJN GESCHIEDENIS. 
ZIJ WAS TEN ZEERSTE GETROFFEN 
DOOR DE ONRECHTVAARDIGHEID 
VAN DE ENGELSE WET ONDER 
KONING JAMES 


U MOET U WEL ONTZETTEND BITTER GESTEMD = 
GEVOELEN OVER HET GROTE ONRECHT DAT U IS kN 
AANGEDAAN! HET SPIJT ME WERKELIJK, MIJNHEER, EN DA \ 
NU BEN IK DUBBEL BLIJ, DAT iK ER TOE HEB MOGEN N 
BIJDRAGEN OM UW LOT TENMINSTE ENIGS- \ 


ZINS TE VERZACHTEN. GOEDEDAG | « \ 


IK DANK U 
ANDERMAAL, MADAM, 
EN WENS U EVENEENS 
GOEDEDAG | 


WIJ MOETEN ONS HAASTEN, JEREMY, EN ZACHT n 
MAANDEN GINGEN ZO VOORBIJ. | PRATEN, WANT HET IS MIDDERNACHT EN HET IS es 
GENEESKUNDIGE HULP AAN DE _ | SLUIPT. IK HEB EEN ONTVLUCHTINGSPLAN IK VAN NIETS ANDERS GE- 
EN VERZORGDE OOK DE ZIEKEN ME HELPEN! NIET VAN MIJ WANNEER IK OVERDAG 
VAN DE STAD. ZIJN ROEM ALS B, IN DE VELDEN IN DE BRANDENDE 
DOKTER VERSPREIDDE ZICH SNEL É (NEA ZON WERK. MAAR HOE KAN DAT ? 
EN IEDEREEN RIEP ZIJN HULP IN. 
DOCH ONDANKS DE ZORG 
DIE HIJ VOOR DE ZIEKEN 
HAD, WEEK HET PLAN OM 
EENS TE ONTSNAPPEN NIET 
UIT ZIJN HOOFD. EN TOEN, _ \Á 
OP ZEKERE NACHT, HAD HIJ ‚8 
EEN GEHEIME ONTMOETING |S 
MET JEREMY PITT 


LUISTER, JEREMYI IN DEZE TĲD VAN HET-JAAR KUN- 
NEN WE DE HOLLANDSE NEDERZETTING OP CURACAO 
BEREIKEN IN EEN LICHTE BOOT. IK KAN ZO'N SCHEEPJE 
MACHTIG WORDEN, MAAR WE HEBBEN ACHT OF TIEN 

MENSEN NODIG OM HET TE BEMANNEN. JIJ MOET 
STUURMAN ZIJN! 


PETER, DAT IS 
GEWELDIG NIEUWS| 
OM WEER VRIJ TE 
KUNNEN ZIJN! MAAR 
HOE KOM JE ERGENS 
AAN EEN BOOT? d 


4 
PETER BLOOD VERTELDE TOEN 
DAT DE TWEE ANDERE DOKTERS 
EJ _ DIE OP HET EILAND WAREN GEEN 
NON PATIËNTEN MEER HADDEN EN DAT ZIJ 
PS HEVIG JALOERS WAREN OP ZIJN MEDISCHE 
BENENNON) _ KENNIS. ZIJ HADDEN ZO'N HEKEL AAN HEM, 
ES Ee IMOG” DAT ZIJ HEM HADDEN AANGEBODEN EEN BOOT 
B ae RB VOOR HEM TE BEVOORRADEN, WAAROP HIJ VAN 
Ge es pl BARBADOS ZOU KUNNEN ONTVLUCHTEN. WANNEER HIJ 
DAN WEG WAS, KREGEN ZIJ HUN PATIËNTEN WEER TERUG! 
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JEREMY, NU IS HET JOUW TAAK OM DE BESTE MANNEN W/ M HT 
DIE BISHOP GEKOCHT HEEFT ER UIT TE HALEN, WANT WIJ Er ater” On 
HEBBEN MANNEN NODIG DIE ERVAREN ZEELUI ZIJN! WEES BENT ONZE ENIGE STUURMAN! 
VOORZICHTIG MET HETGEEN JE HUN MEDEDEELT EN ZELFS ZONDER JOU IS ONTVLUCHTEN 
ALS ZIJ VOOR HET PLAN TE VINDEN ZIJN, DAN MOET JE ONMOGELIJK! VEEL 
HUN NIET MEER ZEGGEN DAN STRIKT NOODZAKELIJK IS. GELUK NU! 

ALS JE HEN GEVONDEN HEBT, STELLEN WE DE DATUM 
VAN VERTREK VAST 


JE KUNT OP 
ME REKENEN, 
PETER! ZODRA 
IK DE MANNEN BĲ 
ELKAAR HEB, ZAL IK HET 
JE LATEN WETEN! NIETS 
MOET ONS NOG 
KUNNEN TEGEN- 
HOUDEN [! 


IK KEN DRIE 
MANNEN DIE EEN BEETJE 
VAN DE ZEEVAART AFWETEN! ' 
HAGTHORPE, DYKE EN OGLE. IK ZAL 

ZE VOORZICHTIG INLICHTEN EN 

DAN DE OVERIGEN UITZOEKEN! 

IK GELOOF WEL DAT WE ALLE 

MANNEN VAN ONS SCHIP 
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Ko SS KUNNEN VERTROUWEN! 


JEREMY KOOS MET ZORG ZIJN MANNEN UIT EN BINNEN EEN MAAND WAS ALLES VOOR DE VLUCHT IN GEREËDHEID 
GEBRACHT. BLOOD, PITT EN DE ANDERE VEROORDEELDEN, ZOALS ZIJ WERDEN GENOEMD, ZOUDEN MIDDEN IN DE 
NACHT OP EEN VOORUIT BEPAALDE DAG ONTVLUCHTEN. DOCH JUIST OP DIE DAG GING ER IETS GEBEUREN … 


WAAR BEN JE GEWEEST, VOOR DE DROMMEL? JE 
MAAKT WAT AL TE VEEL MISBRUIK VAN ONZE GOED- 
HARTIGHEID! JE SCHIJNT HELEMAAL TE VERGETEN DAT 


IK HEB NOOIT DE GELEGEN- 
HEID GEHAD TE VERGETEN DAT 

IK EEN VEROORDEELDE BEN! IK 
MOET TWEE PATIENTEN GAAN BE- 
ZOEKEN - EEN HEEFT KOORTS EN 
DE ANDER EEN VERSTUIKTE ENKEL. 
IK ZIE DUS NIET IN HOE IK MISBRUIK 
MAAK VAN UW GOEDHARTIGHEID [ 


door J. Toebosch 


EEN BEROEMD VERHAAL UIT DE GRIJZE OUDHEID SS 


og beroemder dan de sage van 

Goedroen is die van Siegfried. Ze 
is waarschijnlijk ontstaan in de tijd 
van de volksverhuizing en dus meer 
dan vijftien eeuwen oud. 

Te Xanten aan de Rijn leefden 
koning Siegmund en zijn zoon Sieg- 
fried. Siegfried was een jongen om 
trots op te zijn! In hchaamskracht, 
behendigheid, moed en verstand over- 
trof hij alle edelknapen van het land. 
Xanten was al gauw te klein voor hem. 
Hij wilde heldendaden verrichten en 
beroemd worden. Daarom trok hij de 
wereld in. Toen hij enige jaren later 
terugkeerde, had hij al heel wat 
meegemaakt. Hij had een draak ge- 
dood en in het bloed van dit monster 
een bad genomen, waardoor hij òn- 
kwetsbaar en zijn huid voor elk wa- 
pen ondoordringbaar was geworden. 
Slechts één plekje was kwetsbaar ge- 
bleven en dat was tussen de schouders, 
omdat daarop bij het baden een linde- 
blad was neergedwarreld. Hij had ge- 
vochten tegen Nibelung, de koning 
van de Nibelungen, en hem gedwongen 
de schatten, die in een berg bewaard 
werden, af te staan. Hij was in het 
bezit gekomen van het zwaard Bal- 
mung, dat door dwergen was gesmeed 
en in drakenbloed gehard, zodat 
hij daarmee door steen en ijzer kon 
slaan. Ook bezaf hij de tarnkap, een 
toverhelm, waarmee hij zich onzicht- 
baar maken kon, 

Over prinses Kriemhilde, de zuster 
van de Bourgondische koning Gunther, 
hoorde hij zoveel goeds, vooral over 
haar schoonheid en gedrag, dat hij 
besloot naar haar hand te dingen. 
Hij reisde dus naar Werms, waar 
Gunther en Kriemhilde verblijf hiel- 
den. Tal van dappere helden om- 
ringden hen: hun broers Gurnoud en 
Giselheer, hun oom Hagen, de dapper- 
ste krijgsman van de Bourgondiërs, en 
zijn broer Dankwaart, en nog vele 
anderen. Er was ook nog de speelman 
Volker, die door zijn snarenspel aan 
het hof zeer geliefd was, maar die, als 
het nodig was, even goed met het 
zwaard als met zijn speeltuig kon 
omgaan. Men had te Worms zoveel 
van Siegfrieds dappere daden gehoord, 
dat men er een eer in stelde hem goed 
te ontvangen. Want de Bourgondiërs 
hadden nogal eens oorlog en dus was 


iemand, die draken en reuzen versloeg, 
net wat ze hebben moesten. En Gun- 
ther bereidde juist een nieuwe onder- 
neming voor. 

Op IJsland regeerde een koningin, 
Brunhilde geheten, die haar hand 
beloofd had aan degene, die haar in het 
steen- en speerwerpen en in het 
springen zou overtreffen. Maar tevens 
had zij bepaald, dat de verliezer ter 
dood gebracht zou worden. Verschil- 
lende dappere mannen hadden reeds 
de kans gewaagd, maar dit met hun 
leven bekocht. Gunther liet zich 
echter niet afschrikken en zo zeilde hij 
met fraaie schepen en in gezelschap 
van een schitterend gevolg, waaronder 
zich ook Siegfried bevond, naar 
IJsland. De vloot landde en de Bour- 
gondiërs begaven zich naar het ko- 
ninklijk paleis, dat dicht bij het strand 
lag. Op het voorplein kwam Brunhilde 
in een van goud en edelgesteenten 
schitterende wapenrusting hun in 
trotse houding tegemoet. Drie mannen 
droegen de zware steen en drie anderen 
de speer, waarmee ze gewoon was te 
werpen. Een andere, in bloedrood 
gewaad, was gewapend met een scherp- 
geslepen bijl om na afloop van de 
wedstrijd de verliezer het hoofd af te 
slaan. 

Toen Gunther de koningin zag, 
begreep hij dadelijk, dat hij tegen haar 
niet opgewassen was; maar zonder 
zijn eer te verliezen, kon hij nu niet 
meer terug. Er zat niets anders voor 
hem op dan de strijd te wagen, maar 
hij gaf Siegfried zijn bezorgdheid over 
de uitslag te kennen. 

‚„Hoor eens,” zei Siegfried, „ik zou 
van een vrouw, die zo weinig om het 
leven van dappere mannen geeft, niets 
moeten hebben. Maar ik zal u helpen. 
Ik ga naar het schip mijn tarnkap 
halen en ben dadelijk terug.” 

Niemand had er erg in, dat hij zich 
verwijderde en intussen stelden zich 
aan weerszijden van het plein de 
inwoners van het paleis op, overtuigd 
van een zekere overwinning van hun 
koningin. Brunhilde nam de steen, 
woog hem in haar hand en slingerde 
hem een geweldig eind weg! Daarna 
deed ze een sprong en kwam-met haar 
ene voet vlak bij desteen terecht. Dan 
greep ze de zware speer als een riet in 
haar hand en wierp haar met zoveel 


De sage van Siegfried 
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en stiet Hagen nem met kracht zijn’ 
lans tussen de schouders. 


kracht weg, dat ze op zeer grote 
afstand met de punt in de grond bleef 
steken. Een luid gejuich steeg op als 
beloning voor haar kracht en vlugheid. 
Nu was de beurt aan Gunther. Maar 
gelukkig was Siegfried, die zich met 
zijn helm onzichtbaar gemaakt had, 
teruggekeerd en door hem gesteund 
overtrof hij zowel in het werpen met 
steen en speer als in het springen de 
koningin. Nu waren het de Bourgon- 
diërs, die juichten, terwijl Brunhilde 
moest verklaren, dat ze overwonnen 
was, 

Kort daarna vertrok ze met de 
Bourgondiërs naar Worms, waar nu 
met heel veel luister op dezelfde dag 
twee huwelijken plaats hadden: Gun- 
ther met Brunhilde en Siegfried met 
Kriemhilde, Het eerste paar bleef te 
Worms wonen, terwijl Siegfried en 
zijn jonge gemalin zich te Xanten 
vestigden. 

Ze leefden daar heel gelukkig en 
hadden alles, wat ze maar konden 
wensen. Er was voortdurend vrede in 
het land, want geen vijand waagde het 
Xanten aan te vallen. Op een goede 
dag vertelde Siegfried zijn vrouw, 
welk kunststuk hij indertijd op IJsland 
had uitgehaald. Kriemhilde lachte er 
hartelijk om en vond het kostelijk, dat 
de trotse Brunhilde zo beetgenomen 
was. Natuurlijk beloofde ze er tegen 
niemand wat van te zeggen. Overigens 
heerste tussen de beide families altijd 
de beste verstandhouding en zo nu en 
dan kwam men bij elkaar op bezoek. 

Enige jaren waren zo verlopen, toen 
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op zekere dag Siegfried en Kriemhilde 
werden uitgenodigd naar Worms te 
komen om een groot feest bij te 
wonen. Ze reisden er heen, werden heel 
hartelijk ontvangen en het was een en 
al vriendschap. Maar daar kregen 
opeens de twee schoonzusters ruzie. 
Terwijl ze gezellig zaten te praten, 
trokken koning Gunther, Siegfried en 
enige voorname edelen voorbij en 
Kriemhilde maakte de opmerking, dat 
haar man toch verreweg de flinkste en 
schoonste van allen was. 

„Och wat,” zei Brunhilde, „uw 
Siegfried is vergeleken met mijn man 
maar een onbeduidend vorst.” 

‚„„Maar hij is toch een veel groter 
held dan uw Gunther,” zei Kriemhilde. 
‚„Wat hij gedaan heeft, kan geen 
ander. Denk maar aan de draak en de 
Nibelungen.’ 

‚Mijn man is niet minder dan de 
uwe,” hernam Brunhilde. „Zijn kracht 
is wel gebleken op IJsland.” 

„Op IJsland bedoelt u,’ antwoord- 
de Kriemhilde spottend, „ha, ha....! 
OplIJsland!...…. Daar was het Siegfried 
die u overwon.” 

En toen nu Brunhilde verwonderd 
vroeg, wat dat betekende, vergat 
Kriemhilde, dat zij haar man geheim- 
houding beloofd had, en vertelde de 
hele geschiedenis. Het einde was, dat 
de twee dames heel boos van elkaar 
gingen. 

Brunhilde was woedend. Men had 
haar dus bedrogen, haar, de machtige, 
door ieder gevreesde koningin! Dat 
was een belediging, die slechts door 
bloed kon worden uitgewist. Toen ze 
wat later Gunther sprak en deze moest 
bekennen, dat Kriemhilde de waarheid 


gesproken had, eiste ze Siegfried’s dood. 
Tevergeefs trachtte Gunther, die veel 
van zijn zwager hield, haar tot andere 
gedachten te brengen. Ze bleef bij 
haar eis en daar Gunther bleef weige- 
ren aan haar wens te voldoen, wendde 
ze zich tot Hagen. En deze was bereid 
haar te helpen Siegfried van kant te 
maken. 

Maar dat was gemakkelijker gezegd 
dan gedaan, want Siegfried was immers 
onkwetsbaar. Hagen bedacht daarom 
een list. Hij ging naar Kriemhilde en 
vertelde haar, dat er spoedig een oorlog 
te verwachten was. Siegfried zou daar 
natuurlijk aan deelnemen en daar hij 
door zijn dapperheid dikwijls alle 
voorzichtigheid vergat, kon zijn leven 
gevaar lopen. Daarom verzocht hij 
haar de plek, waar haar man kwets- 
baar was, met een kruisje op zijn 
mantel te merken. Hij zou hem dan in 
de strijd altijd terzijde blijven en met 
zijn schild beschermen. Kriemhilde 
bedankte hem voor zijn bezorgdheid 
en beloofde het teken aan te brengen. 

Maar nu kwam het bericht, dat de 
vrede hersteld en de oorlog dus niet 
nodig was. Gunther nodigde daarop 
zijn edelen uit tot een grote jacht- 
partij. Dat was iets voor Siegfried! 
Maar toen hij 's morgens vroeg wilde 
uittrekken, smeekte Kriemhilde hem 
thuis te blijven, daar ze een akelige 
droom had gehad: De bloemen waren 
rood van bloed en twee bergen hadden 
zich over haar man gestort en hem 
verpletterd. Siegfried lachte echter om 
haar angst en ging blij en onbezorgd 
heen. 

Het was een vrolijk jachtfeest. De 
jagers raakten verspreid door het bos, 


maar tegen het middaguur riepen de 
horens hen op de verzamelplaats 
bijeen. Daar verscheen ook Siegfried 
met op zijn schouder een levende 
beer, die hij gevangen en geboeid had. 
Hij liet het dier los en dat bracht een 
hele opschudding teweeg. Toen Sieg- 
fried vond, dat het spelletje lang genoeg 
geduurd had, wist hij met eigen hand 
het beest te doden. Hij was echter 
vermoeid en had dorst gekregen. 
Daarom vroeg hij wat te drinken. Er 
was echter geen drank aanwezig, maar 
Hagen zei, dat dichtbij een bron was. 
Samen gingen ze er heen. Bij de: bron 
gekomen, boog Siegfried zich over het 
koele water en nu stiet Hagen hem 
met kracht zijn lans tussen de schou- 
ders, juist op de plek waar Kriemhilde 
het teken had aangebracht. Met een 
verschrikkelijke kreet richtte Siegfried 
zich op en greep naar zijn zwaard, 
maar hij had niet meer de kracht het 
uit de schede te trekken; hij viel neer 
en terwijl zijn bloed het gras en de 
bloemen kleurde, stierf hij. 
Onbeschrijfelijk was Kriemhildes 
droefheid, toen men haar Siegfrieds 
lijk bracht. Gunther wilde het doen 
voorkomen of vreemde vijanden zijn 
zwager overvallen en vermoord had- 
den, maar Hagen was onbeschaamd 
genoeg ronduit te verklaren, dat hij 
hem op bevel van Brunhilde gedood 
had. Hij eigende zich zelfs Siegfrieds 
zwaard, Balmung, toe. Kriemhilde 
kon daar niets tegen doen, maar van 
dat ogenblik af had ze slechts één doel: 
wraak, niet alleen op de moordenaar, 
maar ook op hen, die door de moord 
niet te beletten er aan schuldig waren. 
Te Worms, waar Siegfried begraven 


Midden in de nacht trachtte een-bende Hunnen op bevel van Kriemhilde de slapenden te overvallen. 


was, bleef ze wonen en ze vertoonde 
zich maar zelden in het openbaar. De 
Nibelungenschat, die ze naar Worms 
had laten overbrengen, stelde haar in 
staat in het geheim aanhangers aan te 
werven. Haar plan was zodoende een 
leger te vormen om daarmee, wanneer 
de tijd er gunstig voor was, de strijd 
tegen haar vijanden te beginnen. Maar 
Hagen ontdekte het complot en 
besloot haar voor te zijn. Hij liet de 
Nibetungenschat in beslag nemen en 
op een plek, die slechts aan weinigen 
bekend was, in de Rijn werpen. 


Enige jaren waren sedert Siegfrieds 
dood verlopen, toen op zekere dag te 
Worms een luisterrijk gevolg ver- 
scheen van Etzel, de koning van de 
Hunnen. Deze Etzel had een rijk 
gesticht, zó uitgestrekt, als er maar 
zelden een geweest 1s; tal van vorsten 
waren hem schatplichtig; hij heerste 
met onbeperkte macht over millioenen 
onderdanen en beschikte over on- 
metelijke schatten. Hij had van 
Kriemhildes schoonheid gehoord en 
liet haar nu vragen zijn vrouw te 
worden. Kriemhilde stemde toe, alleen 
in de hoop daardoor de kans te krijgen 
vroeg of laat aan haar wraakzucht te 
kunnen voldoen. En zo vertrok ze met 
het gezantschap naar Etzels konings- 
burcht, welke in Hongarije lag en 
waar een oogverblindende pracht 
heerste. 

Zo gingen de jaren voorbij. Met de 
Hunnen leefden de Bourgondiërs, die 
ook wel Nibelungen werden genoemd, 
in goede verstandhouding. Toen Gun- 
ther dan ook de uitnodiging ontving 
met zijn broers naar het Hunnenland 
te komen, wilde hij daaraan gaarne 
voldoen. Zó'n bezoek ummers zou tot 
een verbond met de machtige Etzel 
kunnen leiden, wat voor het Bourgonr 
dische rijk van groot voordeel zou 
zijn, En wat Kriemhilde betreft, die 
was thans zo oneindig veel machtiger 
dan vroeger, dat ze Siegfried wel al 
lang vergeten zou zijn. 

Men besloot dus tot de tocht. Hagen 
was er tegen. Hij vertrouwde de 
koningin miet en vermoedde een val- 
strik. Maar toen Gunther bij zijn 
besluit bleet, was hij bereid mee te 
gaan. Met een leger van emge duizen- 
den uitgelezen krijgslieden, trokken de 
Bourgondiërs op weg. Hagen was de 
aanvoerder, Toen hij de Donau wilde 
oversteken, verschenen enige water- 
nimfen, die hein voorspelden, dat, als 
hij niet terugkeerde, niet één man zijn 
vaderland zoú terugzien. Maar zelfs 
met een zekere ondergang voor ogen 
dacht de dappere krijgsman geen 
ogenblik aan terugkeren en trok 
verder. 

Niet ver van Etzels burcht ont- 
moette hij een afdeling schitterend 
uitgedoste ruiters, die door de Hun- 
nenkoning was uitgezonden. Ze wer- 


Toen hij de Donau wilde oversteken, verschenen enige water- 
nimfen, die hem voorspelden... 


den aangevoerd door Diederik van 
Bern, een van de beroemdste helden 
van die tijd, die aan Etzels hof ver- 
toefde als gijzelaar voor de trouw van 
zijn volk, dat door de Hunnen onder- 
worpen was. Hij heette de Bourgon- 
diërs hartelijk welkom, maar zei daar- 
na tegen Hagen: „Komng Gunther 
had verstandig gedaan niet hier te 
komen. Krmemhilde treurt nog altijd 
over Siegfrieds dood en ze vermag bij 
Etzel alles.’ 

„Ek heb hem gewaarächuwd,” zet 
Hagen, „„maar hij wilde het zo en ik 
kon mijn koning met in de steek laten, 
En nu mag gebeuren, wat wil, ile: blijf 
hem trouw." 

Ze reden verder en bereikten na 
enige tijd Etzels residentie. 


Het was, zoals Diederik van Bern 
gezegd had: Kriemhilde was Siegfried 
nog miet vergeten en dacht nog steeds 
aan wraak. Op haar verzoek had Etzel 
de Nibelungen uitgenodigd. En nu 
waren ze ìn haar macht en níet één zou 
ontkomen. …;. * 

Koning Gunther en zijn helden 
werden door Etzel plechtig ontvangen; 
een feestmaal werd aangericht en 


onder allerlei ver- 
makelijkheden ging 
de dag voorbij. Ook 
voor de andere 
krijgslieden werd 
goed gezorgd. Laat 
in de avond gingen 
Gunther en zijn ge- 
volg, vermoeid van 
‚ de lange tocht, ter 
ruste. Alleen Hagen 
en Volker, de speel- 
man, hielden voor 
de deur van de 
slaapzaal de wacht. 
En dit bleek geen 
onnodige voorzorg, 
want midden in de 
nacht trachtte een 
bende Hunnen op 
bevel van Kriem- 
hilde de slapenden 
te overvallen, wat 
nu echter door de 
waakzaamheid van 
de twee helden mis- 
lukte. 
Maar de volgen- 
de dag kwam het 
tot een verschrik- 
kelijk gevecht. De 
Bourgondiërs ver- 
dedigden zich met 
de moed der wan- 
hoop en hielden 
lange tijd stand 
tegen de talloze 
Hunnen, die hen 
zonder óphouden 
aanvielen. 
Toen de strijd 
niet gauw genoeg 
beslist werd, beval Kriemhilde het 
gebouw, waarin haar landgenoten 
zich teruggetrokken hadden, in brand 
te steken en nu werd te midden van 
rook en vlammen en neerstortende 
balken het gevecht voortgezet. Verdere 
bijzonderheden zullen wij maar’ ver- 
zwijgen en alleen vertellen, dat ten- 
slotte alle Bourgondiërs sneuvelden 
en dat ook Kriemhiulde het leven 
verloor. De Hunnen hadden ze älle 
omgebracht. De voorspelling van de 
waternimfen was dus uitgekomen:niet 
één man keerde naar zijn land: terug. 

Een bode van koning Etzel bracht 
te. Worms het bericht van de vreselijke 
nederlaag. Bij het vernemen er van 
schrok Brunhilde zó erg, dat ze binnen 
enkele ogenblikken stierf. En daarmee 
waren alle personen, die in het drama 
een rol hadden gespeeld, omgekomen 
of gestorven. 


Zo ongeveer luidt de oude Siegfried- 
sage. Ze is, zoals we reeds zeiden, nog 
beroemder dan die van Goedroen. 
Vooral onze oosterburen in hun 
glorietijd liepen er hoog mee weg. Die 
Siegfried was naar hun mening een held 
naar hun hartl 
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„OP DEZE KAART HEB IK EEN GEDEELTE 
AANGESTREEPT, WAAR EEN BENDE OPIUM- 
SMOKKELAARS ZOU MOETEN WERKEN. 


mann 
CAPTAIN JOKER PROFITEERDE NOG FLINK 
VAN ZIJN VACANTIE, TOEN ER EEN BE- 
ZOEKER WERD AANGEDIEND. 


Zl \ 
WE HEBBEN METSVERMOEDEN DAT ZIJ 
ZEER MODERN ZIJN INGERICHT EN DAT DE 
SMOKKELWAAR PER VLIEGTUIG BINNEN- 
KOMT.” 


INDERDAAD STOND ER EEN VLIEGTUIG MET DRAAIENDE MOTOREN, MET VOLLEDIGE 
BEMANNING. JOKER VERONDERSTELDE DAT DE SMOKKELAARS ZICH ALLEEN ’S NACHTS 
VEILIG VOELDEN, ZODAT HIJ DAN WEL DE LANDINGSLICHTEN ZOU KUNNEN ONT- 


DEKKEN. 


E [ 
DEZE MAAKTE ZICH BEKEND AES DETEC- 
TIVE VAN SCOTLAND YARD EN KWAM 
AL DADELIJK MET EEN VERZOEK. 


JOKER BELOOFT HEM MEE TE ZULLEN 
WERKEN. „ZORG MAAR DAT ER EEN 
VLIEGTUIG MET BEMANNING KLAARSTAAT 
VANAVOND. 


TIJDENS DE VLUCHT ZIT HIJ AAN DE 
RADIO EN LUISTERT OF HIJ GEEN BOOD. 
SCHAPPEN VAN DE SMOKKELAARS KAN 
ONDERSCHEPPEN. 


DAN HOORT HIJ AFGEBROKEN FLUIT- 
TONEN IN DE KOPTELEFOON, DAARNA 
EEN FLUITTOON EN TENSLOTTE LANGE 
STREPEN. 


WEERLICHT LAAT HIJ DE PILOOT EEN WENDING MAKEN EN IN ZIJN KOPTELEFOON HERHAALT ZICH WEER HETZELFDE 


IN OMGEKEERDE VOLGORDE. DIT MOET HET RADIOBAKEN ZIJN, WAARMEE DE SMOKKELAARS HUN VLIEGTUIG EEN VEILIGE WEG 
WIJZEN TUSSEN DE KLIPPEN EN GOLVEN. 


t 


=d 


D 


Em 


WANNEER DE PILOOT VAN DE RECHTE Á i 

LANDINGSBAAN AFWEEK HOORDE HIJ DOOR DE MICROFOON ROEPT JOKER DE EVEN LATER RENNEN DE LEDEN VAN DE 
PUNTEN OF STREPEN EN KON HIJ BĲ- DICHTSTBIJZIJNDE VLIEGBOOTBASIS OP BEMANNING DAAR NAAR HET VLIEGTUIG, 
STUREN. EN VRAAGT HULP. DAT OP HET WATER DOBBERT. 


NA EEN KWARTIERTJE LANDT DE VLIEGBOOT OP DE PLAATS DIE JOKER HEEFT AAN- IN EEN OPVOUWBARE RUBBERBOOT 
GEGEVEN. MET DE GROTE SCHIJNWERPER ZOEKEN ZIJ DE KUST AF EN ZIEN OPZIJ ROEIEN DE MANSCHAPPEN NAAR HET 
VAN EEN PAAR ROTSEN EEN KLEIN HUISJE VERBORGEN. HUISJE TOE. 


> 


METEERDEEGINIENT 2E NA HÚN TANDTAIG 
HET GERBRVTJE TE OMSINGELEN EN 
EVEN LAER ZIJN DE SMOKKELAARS GE Il 
VANGEN, 


IN HET VLIEGTUIG HEBBEN ZE GELEGENHEID OM ZICH TE VERBAZEN, HOE DIT ZAAKJE, 


DAT ZO LANG ZO VOORDELIG WAS GEWEEST, ZO PLOTSELING AAN EEN EIND 
GEKOMEN WAS. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Remi, een vondeling, die door moedef Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Dan begaat 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de fout, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter op zich te laden en zich tegen zijn arrestatie te verzetten. Dat kost hem 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 
met hem mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen. Tijdens een hevige sneeuwstorm schuilen-zij in een houthakkers- 
hut. Daar verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. 
Beroofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 
noodgedwongen Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. 
Bij een onverwacht bezoek van Vitalis ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hard- 
vochtig mens is. Vitalis haalt Remi weg, doch daar hij geen onderkomen heeft, 
brengt hij met de jongen de nacht in de open lucht door. Des morgens is Vitalis dood- 
gevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat gezin 
zijn enige kinderen, waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt de 
tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij familie- 
leden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Als’ Remi 
vader Acquin gaat bezoeken, geeft de tuinder hem zijn horloge. Dan gaat Remi naar 
Truyère, waar Alex mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, maakt hij een mijnongeluk 
mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld afgesloten. 


rk 
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(Cempeyrou kreeg zeker koorts, want 
zijn hele lichaam beefde en je 
hoorde zijn tanden op elkaar klapperen. 
„Ik heb dorst,” zei hij, „krijg ik de 
schoen even ?’' 
De schoen was leeg en ik stond op 


om ander water te halen, maar Pagès : 


zei, dat ik moest blijven zitten, en tege- 
lijk greep oom Caspar mijn arm vast en 
trok me terug en zei: 

„We mogen ons niet met hem be- 
moeien.” 

Een paar keer herhaalde hij nog, 
dat hij dorst had, maar toen hij-be- 


merkte, dat wij hem geen drinken wil- 


den geven, stond hij op om het zelfte 
nemen. 

„De kant zal afbrokkelen!” riep 
Pagès, „hij is te zwaar!” 

„Jullie moeten hem laten doen, wat 
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hij zelf wil. Hij is vrij,” zei de meester. 

Hij had afgekeken, hoe ik mezelf op 
mijn rug naar beneden ‘had ‘laten glij- 
den; maar ik was licht.en lenig, hij was 
zwaar en log. Hij lag net op zijn rug, 
of daar begon hij te glijden; maar. de 
grond gleed mee en zonder dat hij 
zich met armen of benen kon, tegen- 
houden, schoof hij door en dook het 
donkere water in. Dit spatte uiteen 
tot op onze zitplaatsen, daarna slóot 
het zich weer en bleef het geslotén; 

Ik boog me voorover om hem nä te 
springen, maar oom Caspar-êfh de 
meester hielden me bij mijn“armen 
vast. 

Bibberend van schrik liet ik me- 
zelf achterovervallen; ik werd koud 
van afschuw om zo'n behandeling van 
een medemens 


1 
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„Hij was geen eerlijk mens,’ zei 
oom Caspar, toen hij zag, hoe ik me 
dit aantrok. 

De meester zei niets, maar mom- 
pelde in zichzelf: 

„Tenslotte maakte hij 
voorraad zuurstof kleiner.” 

Dat woord „zuurstof’’ had ik nooit 
gehoord en ik vroeg hem, wat hij be- 
doelde. 

„Toen ik dát zei, mijn jongen, was 
ik onrechtvaardig en zelfzuchtig. Het 
spijt me, dat ik dát zei.” 

‚„Maar wat is dat dan >” vroeg ik. 

„Kijk eens, we leven van brood en 
van lucht. Het brood is op en lucht 
hebben we niet veel meer, want de 
lucht, die wij inademen, wordt niet ver- 
verst. Toen ik hem zag verdwijnen, 
zei ik, dat hij nu niets meer nodig had 
van de kleine hoeveelheid bruikbare 
lucht, die nog aanwezig is. En van dat 
gezegde zal ik heel mijn leven spijt 
hebben.” 

„Ben je mal,” zei oom Caspar, 
„daar hoef je geen spijt van te hebben. 
Dat lot heeft hij verdiend! 


ook onze 


Als het reddingswerk door de grond 
heen niet zo vlot en vlug verliep, lag 
dat niet aan de ingenieur en de werk- 
lieden. Aan de nieuwe gang was wel 
geregekl doorgewerkt, zonder een mi- 
nuut rust, maar de gesteldheid van de 
bodem vieì niet mee. De kool, waar 
men doorheen moest, was van een zeer 
harde soort en er kon maar één hak- 
ker aan de vooruitgang werken, omdat 
de gang zo smal gehouden werd. Wegens 
het vermorciende van het werk moest 
de voorman vaak afgelost worden. 

De luchtvoorziening werkte ook maar 
gebrekkig Naargelang de gang door- 
hep, had n en ijzeren buizen gelegd en 
de verbindingen met klei dichtge- 


smeerd. Een sterke ventilator perste 
zoveel mogelijk lucht door dat buizen- 
stelsel, maar de lampen wilden alleen 
maar aan het einde daarvan branden. 
De rest van de gang bleef onverlicht. 
Dat alles remde het werk en op de 
zevende dag was men pas op twintig 
meter diepte gekomen. Alleen wegens 
de koppigheid van de ingenieur werd 
het werk voortgezet, want de arbeiders 
dachten allemaal, dat ze nutteloos hun 
krachten verspilden. Alle opgeslotenen 
zouden toch wel dood zijn en dan was 
het voortgaan met waterputten alleen 
wel voldoende. De lijken zou men na 
verloop van tijd wel vinden. Zo 
dachten er niet alleen de vakmensen 
uit het mijnbedrijf over, maar ook de 
burgers in de stad. Verschillende 
vrouwen en moeders van vermiste 
mijnwerkers droegen al rouwkleren, 
want er zou toch niemand meer levend 
uit komen. 

Ondanks de mening van het publiek 
en ondanks de opmerkingen van zijn 
collega’s, zette de ingenieur het graaf- 
werk voort. 

„Nog een paar dagen, vrienden, en 
als we dan nog geen nieuws hebben 
zullen we ermee ophouden. Wat ik 
vraag voor jullie kameraden, zou ik 
ook voor jullie vragen indien jullie in 
gelijke omstandigheden verkeerden!” 

Het grote vertrouwen van de inge- 
nieur bewerkte, dat de mannen het 
werk voortzetten; men ging door met 
de gang. 

Op de zevende dag, bij het vervan- 
gen van de voorman, meende de laatst- 
gekomene op het moment, dat hij wou 
gaan hakken, dof geluid te horen, net 
alsof er op verre afstand geklopt werd. 
Hij hakte niet, maar luisterde met zijn 
oor tegen de wand. Omdat hij zich kon 
vergissen, riep hij zijn kameraad om 
ook mee te luisteren. Een ogenblik 
stonden ze stil en ja, daar klonk een 
zwak geklop met regelmatige tussen- 
pozen. 

Het grote nieuws ging van mond tot 
mond en werd doorverteld ook door 
lui, die er geen steek van geloofden. 

Toen de ingenieur het hoorde, vloog 
hij de gang in. Wat een geluk! Hij 
had toch gelijk gekregen! Er leefden 
dus nog mensen, die door zijn groot 
vertrouwen en zijn hardnekkig vol- 
houden gered konden worden! 

Verschillende personen waren hem 
achternagegaan. Hij duwde de hakkers 
opzij en luisterde, maar hij was zo 
zenuwachtig en ontroerd, dat hij niets 
hoorde. 

„Ik hoor het niet !”’ zei hij wanhopig 

„Het is de mijngeest," zei een werk- 
man, „die ons wil foppen.” 

Maar de twee hakkers, die het klop- 
pen het eerst gehoord hadden, hielden 
vol, dat zij zich niet vergisten en dat 
er met kloppen op hun geklop geant- 
woord werd. Die mannen hadden al 


jaren in de mijn doorgebracht, waren 
dus mannen van ondervinding en hun 
woorden hadden gezag. Daarom liet de 
ingenieur eerst alle mensen uit de 
gang vertrekken en bleef alleen met de 
twee hakkers achter. Toen sloegen ze 
heel hard met hun houweel tegen de 
wand, met gelijke tussenpozen. Hier- 
op hielden ze de adem in en luister- 
den met hun oor tegen de steenkool 
aan. 

Na een ogenblik wachten werden ze 
zeer ontroerd; want op hun geklop 
werd geantwoord met haastige, zwakke 
klopjes, ook met gelijke tussentijden. 

„Kloppen jullie nu nog eens met 
langere tussentijden om zeker te zijn, 
dat het niet de terugkaatsing is van 
jullie eigen slagen” 

De hakkers deden dit en ook hier- 
op werd met hetzelfde haastige getik 
geantwoord als de eerste keer. Dat 
was dus geen echo! En men hoefde 
niet langer te twijfelen: er leefden nog 
mensen en ze konden gered worden. 

Het nieuws vloog de stad door en 
weer kwam er een massa volk naar 
de mijn; de meesten waren in nog 
groter opwinding dan bij het begin 
van de ramp. Vrouwen, kinderen, 
moeders en andere familieleden van 
slachtoffers kwamen bevend en zenuw- 


achtig aangehold met ogen vol hoop, 
ondanks hun rouwkleren. 

„Hoeveel waren er nog in leven?” 

‚„„Misschien nog wel heel veel.” 

„O., die van jou is er vast wel bij!” 

„En die van mij ook beslist wel! 

Zo ondervroegen ze elkaar en spra- 
ken ze zichzelf moed in. Die eerst de 
ingenieur van kant wilden maken, 
hadden hem nu wel willen omhelzen. 

Maar de man dacht er alleen maar 
over na, hoe hij de mensen het vlugst 
kon bereiken. Hij weerde alle nieuws- 
gierigen, ook ouders, van het terrein 
en vroeg soldaten om de toegangen 
tot gebouwen en schachten vrij te 
houden, opdat men niet gehinderd zou 
worden bij het reddingswerk. 

De waargenomen klopgeluiden wa- 
ren zo zwak, dat men onmogelijk de 
juiste plaats kon vaststellen, waar ze 
vandaan kwamen. Maar men had ge- 
noeg aanwijzingen, dat de mijnwerkers 
moesten zitten in een van de drie om- 
hooglopende zijgangen van de hoofd- 
gang in de oude werken. Daarom zou 
men nu in drie richtingen verder gra- 
ven naar de drie vluchtgangen toe. 
Als men dieper gekomen was en beter 
kon horen, zou men slechts aan één der 
drie nieuwe gangen doorwerken en de 
twee andere laten liggen. Nu werd het 


„Ik hoor het niet!" zei hij wanhopig. 
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werk met nog groter ijver voortgezet 
en de naburige mijnen stuurden hun 
beste kolenhakkers om te helpen. . 


Toen wij in onze schuilplaats het op- 
roepend geklop van de ingenieur hoor- 
den, schreeuwden we van blijdschap, 
net als we gedaan hadden, toen we de 
putbakken voor 't eerst gehoord had- 
den. We zouden gered worden en we 
meenden al, dat we onze redders heel 
gauw de hand konden drukken. 

Maar na die eerste opwelling van 
vreugde volgde ook nu weer een inzin- 
king van wanhoop. Het geluid van de 
houwelen vertelde ons, dat ze nog ver 
van ons af waren, misschien wel twintig 
of wel dertig meter. Hoeveel tijd zou er 
nog verlopen eer ze bij ons waren ? De 
een dacht: een maand; de ander: 
een week; nog een ander dacht: zes 
dagen. Wie van ons zou er over zes 
dagen nog leven? Hoeveel dagen 
hadden we al zonder eten geleefd ? 

Alleen de meester sprak ons nog 
moed in; maar op de lange duur won 
bij ons de neerslachtigheid het; en ten 
laatste begon ook hij door lichaams- 
zwakte zijn vastberadenheid te ver- 
hezen. Drinken was er volop, maar de 
honger overheerste ons. We probeer- 


den om vermolmd hout te eten, nadat , 


het in water geweekt was. Carrory 
klaagde het meest van ons allen en hij 
had de enige schoen, die hij nog bezat, 
in stukjes gesneden en zat daar voort- 
durend op te kauwen. Toen ik zag, 
waartoe de honger een mens kon voeren, 
begon ik werkelijk angstig te worden. 
Vitalis had me eens verteld over schip- 
breukelingen, die op een zanderig 
eiland aangespoeld waren en daar 
absoluut geen voedsel vonden. Ten- 
slotte hadden ze de jongste, de scheeps- 
jongen, gedood en opgegeten. 

Nu wij zelf als schipbreukelingen 
zonder eten zaten, speelde die geschie- 
denis me geregeld door het hoofd. Als 
ik mijn kameraden hoorde schreeuwen 
van de honger, vroeg ik me af, of ook 
ik miet door hen gedood en opgegeten 
zou worden. Zeker zouden de meester 
en oom Caspar mij verdedigen; maar 
ik had met veel vertrouwen in Pagès, 
Bergounhoux en Carrory; vooral in 
Carrary niet met zijn grote, witte tan- 
den, waarmee hij geregeld op stukjes 
van zijn schoen zat te bijten. ’ 

Ongetwijteld zal men mijn angst 
krankzinnig vinden, maar in onze toe- 
stand geraakten wijsheid en verstand 
op de achtergrond. Onze akelige om- 
standigheden werden nog verergerd 
door het absolute gemis van licht. 

Geleidelijk aan waren al onze lampen 
leeggebrand op twee na en daarom 
had de meester bepaald, dat die alleen 
aangestoken mochten worden op ogen- 
blikken, dat er absoluut licht nodig 
was. We zaten dus voortdurend in een 
stikdonkere nacht. Dat was niet alleen 
erg naar, maar ook gevaarlijk, want 
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„Hél Het water zakt’ riep ik. 


bij een of andere onhandige beweging 
konden we in het water rollen. 
Na de dood van Compeyrou zaten 


„we op elk plat met ons drieën; .we 


hadden het wat ruimer. In de ene hoek 
zat oom Caspar; de meester zat in de 
andere hoek en ík in het midden. 

Op zeker ogenblik, toen ik een beet- 
je sluimerde, hoorde ik de meester 
halfluid praten, net of hij hardop 
droomde. Meteen was ik klaarwakker 
en luisterde. 

„Er zijn wolken,” zei hij, „o, wat 
zijn die wolken toch mooil Sommige 
mensen houden daar niet van, maar ik 
vind ze prachtig. Ha, ha! Er komt nog 
wind ook. Des te beter. Van wind houd 
ik ook erg veel.” 

Droomde hij nou? Ik schudde hem 
aan zijn mouw been en weer, maar hij 
ging door: 

„Wil je me een pannekoek geven 
met zes eieren erin? Doe er maar 
acht in, neen, liever twaalf, Ik eet 
ze straks thuis wel op.” 

‚„Hoort u dat, oom Caspar 2°' 

„‚Ja, hij droomt zeker." 

„Welneen, hij is wakker.” 

‚Wat hij zegt, is onzin.” 

„„Maar hij is beslist wakker.” 

„Hé, meester!’ riep oom Caspar. 

„Ga je mee eten, Caspar ? Kom maar 
mee; doch ik waarschuw je, dat er 
storm komt.” 

„Hij wordt gek,” zei oom Caspar; 
„hij heeft zeker koorts van de honger.” 

„Neen, hij is vast dood," zei Bergoun- 
houx, „het is zijn geest, die praat. 
Waar zit de wind, meester; is het de 
noordenwind 2” 

„Och, gek, als je dood bent, bestaat 
er geen wind meer!" riep Pagès tegen 
Bergounhoux; „en de meester is in het 
dodenrijk. Daar ga jij binnenkort ook 


naar toe; dat heb ik je al eerder ge- 
zegd.” 5 

Wat mankeerde die kerels toch? 
Begonnen ze nu allemaal gek te wor- 
den ? Maar dan kwam er ruzie van en 
zouden ze elkaar vermoorden. Wat te 
doen ? 

„Wil je wat drinken, meester 2" 
vroeg ik. 

„Neen, dank je, als ik mijn panne- 
koek opeet, zal ik wel drinken.” 

Een hele tijd spraken ze alle drie 
tegelijk, zonder elkaar antwoord te 
geven, onsamenhangende zinnen. Het 
ging maar steeds over eten, gered 
worden, de hemel, de wind. Het leek 
wel een gekkenhuis. 

Ineens kreeg ik het idee om de lamp 
aan te steken. Die stond naast de mees- 
ter en er tag een doosje lucifers bij. Zo 
gauw ze licht zagen, hieldeh ze hun 
mond. Na een ogenblik van stilte 
vroegen ze alle drie, wat er nu eigen- 
lijk aan de hand was, net of ze ge- 
droomd hadden en nu wakker werden. 

‚Jullie waren aan het ijlen,” zei oom 
Caspar. 

„Wie dan 2” vroeg de meester. 

„Jij, meester, en Pagès en Bergoun- 
houx; jullie zeiden, dat jullie buiten 
waren en dat het hard woei.” 

Nu en dan klopten we tegen de 
steenwand om aan onze redders te ver- 
tellen, dat we nog leefden, en we hoor- 
den voortdurend hun houwelen op de 
steenkool hakken. 

Maar we konden niet zeggen, dat 
het hakken al duidelijker en harder 
begon te klinken; dus waren ze nog 
altijd ver van ons af. 

Nu de lamp toch aan was, nam ik de 
schoen om water te scheppen en toen 
scheen het me toe, dat het water en- 
kele centimeters gezakt was. 


„Hé! Het water zakt!” riep ik. 

„Goeie hemel!” riep de school- 
meester. 

Dat gaf weer een beetje hoop. De 
anderen wilden de lamp nu aan laten 
om te kunnen zien, hoe hard het water 
zakte, maar de meester was daar tegen. 
Nu dreigde er werkelijk grote ruzie te 
ontstaan; maar als de meester iets 
vroeg, gaf hij er altijd de reden voor 
aan. 

„Later zullen we het licht hard 
nodig hebben en als we nu alles 
gebruiken, wat moeten we dan later 
beginnen ? En zullen jullie niet je ge- 
duld verliezen, als je bemerkt, hoe 
langzaam het gaat? Je moet niet ver- 
wachten, dat je het zíét zakken, zo 
hard gaat dat niet. We zullen gered 
worden, dus moed houden. We hebben 
nog dertien lucifers en we zullen er 
telkens een aansteken, als jullie er 
om vragen.” 

Dus de lamp ging uit! We hadden 
allemaal overvloedig gedronken en 
het ijlen bleef weg. En gedurende tal 
van uren, misschien wel enkele dagen, 
bleven we onbeweeglijk liggen en het 
geklop der houwelen en het gestamp 
der putbakken gaf ons de nodige moed 
om verder te leven. 

Langzamerhand werden die geluiden 
sterker en het water zakte, maar ook 
onze lichaamszwakte werd steeds 
groter. Daarom bleef ons de vrees 
kwellen, of onze redders wel op tijd 
zouden komen om ons nog levend aan 
te treffen. Naast de zwakte van het 
lichaam kwam ook de zwakte van de 
geest. En de lucht, die wij inademden, 
was nooit ververst, werd dus van dag 
tot dag minder geschikt voor de adem- 
haling en ongezonder. Gelukkig bracht 
het zakken van het water mee, dat de 
lucht niet meer zo samengeperst was. 

Het geluid van de bakken en van 
het hakken ging even geregeld door 
als het tikken van een uurwerk, maar 
telkens als van voorman gewisseld 
werd, hield het geklop even op en 
maakten wij ons bang, dat men ons in 
de steek liet. Bij een van die onder- 
brekingen ontstond er een geweldig 
lawaai, een geronk als van een storm- 
wind in een schoorsteen. 

„Er valt weer water in de mijn! 
schreeuwde Carrory. 

„Dat is geen water," zei de meester. 

‚Wat dan 2” 

„Dat weet ik niet, maar water is het 
niet.” 

Ofschoon de meester ons al her- 
haaldelijk bewijzen had gegeven van 
zijn schranderheid en van de juistheid 
van zijn zienswijze, geloofde men hem 
alleen maar, als hij zijn inzicht kon 
verklaren. Nu bekende hij, dat hij de 
oorzaak van het geluid niet wist, en 
daarom namen ze allemaal aan, dat het 
een nieuwe overstroming was. (Het ge- 
luid werd veroorzaakt door een venti- 
lator met raderwerk. Deze moest verse 


lucht aandrijven naar de arbeiders, die 
aan onze redding werkten. Maar dat 
vernamen we pas veel later.) Als 't 
een overstroming was, moest het water 
weer stijgen. 

„Steek de lamp eens aan!” riep er 
een. : 
„Dat heeft geen zin,” zei de meester. 

„Aansteken! Aansteken!”’ riepen ze 
allemaal. 

Omdat ze er allemaal op aandrongen, 
werd de lamp aangestoken. Nu konden 
we zien, dat het water niet gestegen 
was, integendeel, het zakte nog. 

„Zien jullie nou wel?” zei de mees- 
ter. 

„Straks gaat het wél stijgen, deze 
keer komt ons einde.” 

„Voor mijn part zo gauw mogelijk! 
Ik kan niet meer.” 

„Geef mij de lamp, meester, ik wil 
aan mijn vrouw en kinderen schrijven.” 

Dat zei Bergounhoux. 

„Schrijf voor mij ook wat |’ 

„Voor mij ook |” 

Bergounhoux had een stuk papier 
in zijn zak en een stompje potlood. 
Eerst schreef hij op, met wie hij opge- 


sloten zat, hij noemde ze ieder afzon- 
derlijk op. 

Daarna kwamen een paar regels tot 
afscheid aan zijn vrouw en kinderen. 

„Wat moet ik voor jou schrijven, 
Caspar ?”’ 

„Schrijf maar: Caspar geeft alles, 
wat hij bezit, aan zijn neef Alex.” 

Pagès volgde nu met een laatste 
groet aan zijn vrouw en kinderen. 

„En voor jou, meester 2” 

„Ik heb niemand, aan wie ik schrij- 
ven moet.Niemand zalom mij treuren.” 

„En jij, Carrory ?” 

„Ik, Carrory, verzoek om mijn kas- 
tanjes te verkopen zonder ze eerst te 
poften.”’ 

„Zulke onbenullige dingen schrijf ik 
niet op.” 

„Dat 1s niet onbenullig.” 

„Hoef je van niemand afscheid te 
nemen ? Je moeder 2” 

„Schrijf dan, dat mijn moeder alles 
van mij mag hebben.” 

„En jij, Remi?” 

„Remi geeft Cappi en zijn harp aan 
Mathieu. Hij omhelst Alex en vraagt 
hem om Liesje te bezoeken, haar voor 


Bergounhoux had een stuk papier in zijn zak en een stompje potlood. 
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hem te omhelzen en haar de gedroogde 
roos te geven, die in een doosje in zijn 
jas zit.” 

‚Nu moeten we allemaal onder- 
tekenen.” 

Pagès kon niet schrijven en zei: 

„Ik zet wel een kruisje.” 

Toen het papier door ons allen onder- 
tekend was, zei Bergounhoux: 

‚‚Nu verzoek ik jullie om niet meer 
tegen me te spreken. Ik wil rustig ster- 
ven. Ik groet jullie, kameraden.” 

Hierop daalde hij van zijn plat naar 
het onze af en omhelsde ons alle drie, 
klom terug naar zijn eigen plaats en 
omhelsde Pagès en Carrory. Vervol- 
gens ging hij languit liggen met zijn 
hoofd op een hoopje gruis en ver- 
roerde zich niet meer. 

Het schrijven van de brief en het 
afscheidnemen door Bergounhoux had 
ons niet erg opgebeurd. 

Aan de slagen van het houweel 
hoorde je, dat ze wel dichterbij kwa- 
men. Zo verklaarde de meester. 

„Als ze zo dichtbij waren, als je ge- 
looft, dan moesten we ze horen roepen; 
en je hoort niets, net zo min als zij iets 
van ons kunnen horen. 

„Ze kunnen best slechts een paar 
meter van ons af zitten en toch onze 
stemmen niet horen. Dat hangt af van 
de hardheid van de steensoort, waar 
ze doorheen moeten.” 

„Ja, maar ook van de afstand.” 

Gelukkig ging het zakken van het 
water door. Er was dus geen nieuwe 
overstroming geweest. We kregen een 
bewijs, dat het water zelfs al beneden 
het dak van de hoofdgang gedaald was. 

We hoorden geritsel op de helling 
van onze gang en het water klotste, 
alsof er stukjes kool in vielen. Men 
stak de lamp aan en toen zagen we. 
vlak bij het water enkele ratten in 
onze gang lopen. 

Die hadden, net als wij, een toevlucht 
gevonden aan het einde van een op- 
lopende gang en nu het water lager 
was, gingen ze erop uit om voedsel te 
zoeken. Dat zij bij ons konden komen, 
was het bewijs, dat het water niet 
meer tot het dak van de hoofdgang 
stond. De. komst van de ratten kon- 
digde ons het naderend einde aan van 
de watersnood. 

„Bergounhoux,”' zei de meester, ter- 
wijl hij zich oprichtte tot het bovenste 
plat, „je moogt weer moed hebben.” 

En hij legde hem uit, dat de ratten 
onze naderende bevrijding kwamen 
melden. Maar Bergounhoux bleef 
moedeloos : 

„Wat geeft het telkens hoop te 
krijgen en daarna weer tot wanhoop te 
vervallen ? Ik wil niet meer hopen. 
Ik reken er op te moeten sterven. 
Komt dan toch de bevrijding, des te 
beter” 

Ik wou naar beneden gaan om te 
kijken, hoe ver het water al gezakt was. 
Nou, dat was een heel eind, want ik 
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zag een open ruimte tussen het water 
en het dak van de hoofdgang. 

„Vang een paar ratten,'' riep Carro- 
ry, „‚dan kunnen we ze opeten.” 

Maar voor rattenvanger was ik niet 
vlug genoeg. Nieuwe hoop bezielde me 
en de lege ruimte boven het water 
bracht me op een idee. Ik klauterde 
weer naar de anderen. 

„Meester, ik heb een voorstel. De 
mogelijkheid bestaat om door de 
hoofdgang. naar de ladders te zwem- 
men. Ik zie best kans om die zwemmend 
te bereiken. Dan zou ik boven kunnen 
vertellen, in welke opgang jullie zitten, 
en kunnen de helpers gauwer bij jullie 
zijn.” 

„Dat verbied ik jel Dat is te ge- 
vaarlijk !”’ 

„‚„Maar, meester, ik kan even hard 
zwemmen als u lopen, en ik voel me 
in het water net zo op mijn gemak als 
een paling.” 

„Zou je niet bedwelmd raken door 
de ongezonde lucht of door gas ?’’ 

„‚De ratten komen er toch ook door ? 
Dan zal de lucht voor mij ook niet te 
slecht zijn.” 5 

‚„Remi,” riep Pagès, ‚„doe het maar! 
Je krijgt mijn horloge, als je 't doet.” 

„Caspar, wat zeg jij ervan ?'' vroeg 
de meester. 

‚„Wat kan ik er van zeggen ? Als hij 
denkt, dat hij het tot de ladders vol- 
houdt, laat hem dan gaan. Dan mag 
ik hem niet tegenhouden.” 

„En als hij dan verdrinkt 2” 

„Als hij hier blijft, kan hij ook ster- 
ven, als we nog lang moeten wachten.” 

De meester zat even na te denken; 
toen nam hij mijn hand en zei: 

„Je bent een dapper kereltje! Ga 
je gang maar, als je beslist wilt. Het 
zou niet de eerste keer zijn, dat het 
onmogelijke toch gelukt.” 

Hierop sloot hij me in zijn armen. 

Vervolgens omhelsde ik oom Caspar, 
trok mijn kleren uit en ging het water 
in. 

„Julhe moeten voortdurend blijven 
roepen,’ riep ik nog, voordat ik mijn 
armen begon uit te slaan, „dan kan 
ik jullie vinden, als ik misschien terug 
moet keren.” É 

Want de ruimte tussen het water en 
het plafond van de hoofdgang was 
misschien niet overal groot genoeg om 
me vrij te kunnen bewegen. 

Na enkele slagen merkte ik, dat ik 
wel kon zwemmen zonder mijn hoofd 
te stoten, als ik maar kalm aan deed. 
De poging, die ik nu ondernam, kon 
dus eindigen met onze bevrijding of 
met mijn dood. 

Ik draaide me nog eens om en zag 
het licht van de lamp weerkaatsen in 
het zwarte water. Dat licht was voor 
mij een vuurtoren. 

„Gaat het goed?" riep de meester. 

„Ja! 

Daarna zwom ik verder. 

Nu moest ik goed opletten, want al 


gauw zou ik aan een punt komen, waar 


. verschillende gangen elkaar kruisten. 


Om mijn richting te bepalen had ik niet 
genoeg aan het plafond en de wanden, 
maar op de bodem lagen rails en als ik 
die volgde, kwam ik zeker bij de lad- 
ders. Van tijd tot tijd liet ik me even 
zakken om met mijn voeten de rails te 
voelen. 

De stemmen achter me verzwakten 
en het geluid van de puttende bakken 
vóór me werd sterker; ik ging dus goed 
vooruit. Toen ik een poos later weer 
eens voelde, miste ik de rails. Daarom 
dook ik om met mijn handen te zoeken. 
Mis! Geen rails meer! Dan was ik tóch 


- in een verkeerde gang! Voor alle zeker- 


heid zoog ik mijn longen vol met lucht 
en dook nog eens. Geen rails!! Dus 
moest ik terug. 

Mijn kameraden hoorde ik ook niet 
meer. Ineens werd ik vreselijk bang. 
Welke kant moest ik dan uit ? 

Gelukkig! Daar begonnen de stem- 
men van mijn kameraden opnieuw; 
dus dfé kant uit. Na een slag of twaalf 
dook ik nog eens en de rails waren er 
weer | B 
Dan moest hier het kruispunt zijn. 
Maar de wanden van de gang waren 
aan weerszijden gesloten. Dus volgde 
ik voorzichtig de rails,tot ze ophielden. 
Ook hier geen zijgangen. Daaruit bleek, 


‘dat de rails door het water losgewoeld 


waren en niet meer op hun plaats la- 
gen; ze waren zeker door het water 
weggespoeld. Maar dan had ik geen 
gids meer naar de ladders! .…. 

Er zat niets anders op dan terug te 
keren en van mijn plan af te zien. Op 
de terugweg zwom ik veel vlugger, om- 
dat ik nu wist, dat die veilig was. 

Hoe dichter ik bij mijn kameraden 
kwam, hoe meer ik de indruk kreeg, 
dat hun stemmen levendiger en harder 
klonken. Het leek wel of ze nieuwe 
krachten hadden opgedaan. Toen ik 
om de hoek kwam bij onze vluchtgang, 
gaf ik een schreeuw om mijn terug- 
komst aan te kondigen. 

„Hier komen, gauw, gauw!” riep de 
meester. 

„Ik kon de goede gang niet vinden!" 
zei ik teleurgesteld. 

„„Dat hindert niet! Onze redders zijn 
al dichtbij! Ze horen ons roepen en wij 
horen hen ook. We zullen al gauw met 
ze kunnen praten!’ 

Wat was ik tóén gauw het water uit. 
Bij mijn kameraden luisterde ik mee. 
Ja, de houweelslagen kwamen veel 
harder door en de stemmen van de 
redders klonken nog wel zwak, maar je 
kon ze toch al elk afzonderlijk onder- 
scheiden. 

Na het eerste ogenblik van opwin- 
ding voelde ik me ijskoud en er waren 
geen warme kleren om me te drogen 
en te verwarmen. Ik moest gaan liggen 
en de anderen stopten me van het 
hoofd tot de voeten onder een deken 
van kolengruis. Dat heeft toch altijd 


Na enkele slagen merkte “k, dat 1k wel kon zwemmen zonder mijn hoofd te stoten, 
8 als ik maar kalm aan deed. 


een tamelijke graad van warmte op die 
diepte onder de grond. Oom Caspar en 
de meester gingen naast me liggen, 
stijt tegen me aan,en ik vertelde van 
mijn ontdekkingsreis en het verliezen 
van de rails. 

„Zo, zo, durtde jij te duiken ?” 

„Waarom met? 't Was alleen maar 
jammer, dat ik niets vond.” 

Voor 't ogenblik was dit met meer 
van belang. Onze redding zou nu tóch 
doorgaan. 

Het geroep van de helpers werd nu 
zo duidelijk, dat we ze gauw zouden 
kunnen verstaan. 

Ja, warempel! Na een poosje hoor- 
den we de volgende woorden, heel 
langzaam uitgesproken: 

„Met... hoeveel. … zijn. . … jullie 2” 

Oom Caspar, die van ons allen de 
sterkste en duidelijkste stem had, 
moest antwoorden: 

„Zes !"' 

Er volgde een ogenblik stilte. Dat 
kleine aanta! viel ze zeker erg tegen. 


„Haast... .makenl’ riep oom Cas- 
par, „wij... zijn... uitgeput!’ 

„Noem....de....namen.”’ 

„Bergounhoux.... Pagès.... de 
meester... . Carrory.... Remi... 
Caspar.” 


Dit was voor de mensen buiten 
het pijnlijkste ogenblik in onze redding. 
Want de bevolking had gehoord, dat 
men vandaag verbinding met ons zou 
krijgen; en daarom waren alle famihie- 
leden en kennissen van de vermisten 
naar de mijn gekomen. De soldaten 
hadden grote moeite om de mensen 
buiten de poort te houden. 

Toen de ingenieur bekendmaakte, 
dat wij maar met ons zessen waren, 
viel er over de wachtenden een smar- 
telijke teleurstelling en toch bleet er 
voor allen nog een geringe hoop over; 
want iedereen meende, dat juist zijn 


tamilielid wel bij die zes kon zijn. 

De namen werden ook bekendge- 
maäkt. Helaas! Van slechts vier 
vrouwen en moeders onder al die ta- 
miheteden werd de hoop werkelijkheid. 
Alleen de meester en ik hadden geen 
vrouw of moeder, die naar ofize redding 
zou verlangen. Varses was die dag een 
stad van smart en tranen. Wij dachten 
ook aan hen die, net als wij, gered 
hadden moeten worden. Daarom vroeg 
oom Caspar: 

„Hoeveel. ... zijn. ... er... al... 
gered °°’ 

Daar werd miet op geantwoord. 

„Vraag, of Marius gered is," vroeg 
Pageès. 

Oom Caspar stelde de vraag, maar 
ook nu kwam er geen antwoord. 

„Ze hebben het niet verstaan,” 
meende Pagès. 

„‚Ik denk eerder, dat ze het niet wil- 
len zeggen," antwoordde oom Caspar. 

Ik was erg nieuwsgierig naar het 
volgende: 

„Oom Caspar, vraag eens, hoe lang 
wij al hier zitten.” 

„Al....veertien....dagen!’ 

Al veertien dagen! Het grootste 
aantal dagen, dat wij zelt geschat had- 
den, was maar vijt of zes. 


‚Nu.... zullen... jullie... niet... … 
lang....meer....daar.... blijven. … 
Moed... . houden... … Niet... .meer.. … 
praten... dat.... houdt. ... het. … 
werk, ... op.... Nog.... enkele. ... 
uren.”’ 


Die enkele uren duurden voor ons 
akelig lang. Bij elke houweelslag hoop- 
ten we, dat het de laatste zou zijn, en 
telkens kwam er nog weer een slag 
na. 

Van tijd tot tijd werd er toch nog 
een vraag gesteld. 

„Hebben.... jullie... 

„Ja.... heel.... erg.” 


honger 2’ 


„Kunnen.... julhe.... nog... 
wachten ?.... Anders.... zullen... . 


we....een.... loodrecht... . gat... . 
boren....en.... daar... bouillon. … 
door.... gieten;.... maar... dat. … 


houdt.... weer.... op.... Als.... 


julhe.... wachten.... kunnen... 
ben.... je.... gauwer.... vrij.” 

„We.... wachten.... wel... 
haast.... je.” 


Het water scheppen met de bakken 
was onafgebroken voortgezet en het 
water zakte regelmatig. 

„Zeg eens, dat het water zakt,” 
vroeg de meester. 

„Dat... ..weten....we;.. … Ót.. „door 
de... . schacht... óf door.. … deze. . … 
gang... worden. .… jullie. . … gauw. . … 
bereikt.” 

Nu begonnen de hakkers voorzich- 
tiger te slaan. Klaarblijkelijk ver- 
wachtten ze teder ogenblik, dat ze 
dóór zouden stoten; en waren ze bang, 
dat we onder vallende brokken steen 
gewond zouden raken ot misschien 
wel gedood zouden worden. 

De meester waarschuwde ons ook 
voor de krachtige windstoot, die zou 
optreden, als er een gat kwam. Die 
zou ons best omver kunnen blazen, 
als we er niet op bedacht waren. 

Door het schudden van het gesteen- 
te onder de slagen vielen er geregeld 
stukjes steenkool uit het platond van 
onze gang en rolden langs de helling 
in het water. 

Wat vreemd was? Hoe dichter we 
bij onze bevrijding kwamen, hoe zwak- 
ker wij ons voeiden. [k tag nog onder 
het kolengruis en was te zwak om me 
op te richten ot op mijn elleboog te 
steunen. Mijn lichaam trilde en toch 
had ik geen kou meer. 

Eindelijk rolden er een paar grotere 
brokken uit het platond tussen ons in. 
Er was een opening ontstaan wm het 
hoogste gedeelte van onze opgang. 
Een ogenblik werden we verblind door 
het telle licht van de lampen. Maar 
vlak daarop zaten we weer in duister 
nis. De tampen waren uitgeblazen 
door de tuchtstroom waarvoor de 
meester gewaarschuwd had. Het was 
een verschrikkelijke tocht, een wind 
hoos, die brokken kool en gruis mee- 
sleepte. 

„Dat kwam door de tuchtstroom !* 
nep temand, „weest niet bang! Ze 
gaan de tampen buiten opnieuw aan- 
steken. Even geduld.” 

Moeten we nou alweer wachten? ‘t 
Is altijd maar wachten. 

Maar op ‘t zelfde ogenblik ontstond. 
er groot lawaai in de hootdgang. [k 
keek direct die kant uit en zag veel 
licht over het kabbelende water 
schijnen. Er liepen dus mensen met 
lampen door het water in de hoofd- 
gang. 

„Moed houden!” riepen ze, „moed 
houden !”’ 

WORDT VERVOLGD 
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DAT ZAL JE NIET MEEVALLEN, 
WEKEN ACHTER ELKAAR OP WACHT 


BUFFALO BILL 


GENERAAL CUSTER, DE COMMANDANT VAN FORT 
LINCOLN, ZAT MET EEN ERNSTIG GEZICHT ACHTER 
DE SCHRIJFTAFEL IN ZIJN KAMER. NAAST HEM 
HAD KAPITEIN KOGH POST GEVAT, VOOR DE 
TAFEL STOND SERGEANT MANNING. 


SERGEANT HET WAS DE EERSTE KEER, DAT SERGEANT 
MANNING, IK MOET \ MANNING AAN EEN GEVECHT DEELNAM. 
EEN ERNSTIGE KWESTIE \MAAR DAT WAS GEEN VERONTSCHULDI- 
MET U BEHANDELEN. IK HEB \_GING VOOR HEM 
VAN KAPITEIN KOGH EEN IK HEB UW PAPIEREN NAGEKEKEN, 
RAPPORT GEKREGEN, DAT U IN | SERGEANT, EN IK HEB GEZIEN, DAT U 
DE LAATSTE VELDTOCHT TE-| ZICH ALTIJD ZEER GOED HEBT GEDRA- 
GEN DE SIOUX UW PAARD GEN GELUKKIG IS UW PAARD UIT ZICH- 
HEBT VERLOREN. TOEN DE f ZELF VANMORGEN IN HET FORT TERUG- 

EERSTE SCHOTEN VIELEN, | GEKOMEN IK ZAL DAARMEE mm 

STEIGERDE UW PAARDEN | REKENING HOUDEN — p 

DG U BENT UIT HET ZADEL / ALS STRAF LEG IK U 
Í / GEVALLEN. TWEE WEKEN EXTRA. ’, 
WACHTDIENST 


4 / 


p HET IS WAAR, 

GENERAAL. MIJN PAARD 
STEIGERDE ZO ON- 
VERWACHTS 


MANNING! TWEE BONTHANDELAARS, JAGERS, BEVRIENDE INDIANEN EN REIZIGERS, DIE DOOR DE 
HA HAHA 1 PRAIRIE TROKKEN, BLEVEN DIKWIJLS IN HET FORT OVERNACHTEN. OP DIE MORGEN 


JA, DIE JONGE ONDEROFFICIERTJES MOETEN NOG VEEL WAREN ECHTER TWEE PAARDENHANDELAARS IN HET FORT, DIE SLECHT BEKEND 


LEREN; EEN RUITER MAG NOOIT Z 


ONDER ZIJN PAARD 7 STONDEN. HET WAREN RYAN EN PECOS; ZIJ HADDEN HET GESPREK GEHOORD 


THUISKOMEN, HA HA HA | | 


ALS U ER PLEZIER 


IN HEBT, SERGEANT KELLY, | 4 
GUN IK U DAT VAN HARTE. p) | AR PECOS? HET 
IK HOOP, DAT U ZO IETS ZOU VOOR ONS 


NOOIT ZAL OVER- 


NIET SLECHT ZUN, 
ALS ER MEER 
PAARDEN ZOGE- 
NAAMD VER- 
LOREN WERDEN 


JE HEBT GELIJK, WIJ 
ZOUDEN VEEL GELD VERDIENEN, 
ALS WE IN DE PRAIRIE GOEDE PAARDEN 
VINDEN, DIE DE SOLDATEN VERLOREN 
HEBBEN MAAR WAAR KUNNEN 
WIJ ZE VINDEN? 


VI 
DE TWEE MANNEN BESPRAKEN ALLERLEI PLANNEN OM OP EEN GEMAKKE. RYAN HAD GOED GEHOORD, WANT DE VOLGENDE MORGEN ZEER VROEG REED 


LIJKE MANIER DE PAARDEN IN HANDEN TE KRIJGEN. RYAN ZWIERF DE GE- 
HELE DAG DOOR HET FORT. TEGEN DE MIDDAG REED HIJ MET PECOS D 
Kd 


PRAIRIE OP” MORGEN GAAT EEN TROEPJE SOLDATEN OP ü 


VERKENNING IK HEB GEH 


LY HET BEVEL OVER HET TROEPJE HEEFT DAT GEEFT 
ONS EEN KANS. 


EEN KLEINE AFDELING SOLDATEN HET FORT UIT. HET TROEPJE STOND ONDER 
COMMANDO VAN DE NORSE SERGEANT KELLY. ZIJ HADDEN BEVEL GEKREGEN 
OM ALLES TE VERKENNEN BĲ DE GRENS VAN HET GEBIED, WAAR DE PAWNEE- 
OORD, DAT SERGEANT KEL- 


IK HOOP, ,DAT EEN VERVELEND KAR- DES TE BETER, 


ALLE SOLDATEN EEN 
ZEER GOED PAARD 
HEBBEN 


WEITJE, KORPORAAL ALS IK SERGEANT, DAN GEBEU- 
OP VERKENNING MOET REN ER OOK GEEN 


GAAN, GEBEURT ER en ONGELUKKEN. 
NOOIT IETS 
= an 


SERGEANT KELLY HAD GELIJK, DE SOLDATEN REDEN DE GEHELE DAG 
DOOR DE PRAIRIE, ZONDER DAT ER IETS GEBEURDE. DICHT BĲ EEN 
GROOT BOS, AAN DE VOET VAN EEN HEUVEL, SLOEGEN ZIJ DES 
AVONDS HUN KAMP OP. ER WERD EEN SCHILDWACHT AANGEWEZEN, 
DE ANDERE SOLDATEN VIELEN SPOEDIG IN HUN TENT IN SLAAP. 


JACKSON, DE SCHILDWACHT, HAD EEN ERNSTIGE 
WONDE AAN HET HOOFD. HIJ MOEST ZO GAUW MO- 
GELIJK NAAR DE DOKTER IN HET FORT GEBRACHT WOR- 
DEN. VAN TWEE GEWEREN EN EEN OVERJAS MAAKTEN 
DE SOLDATEN EEN DRAAGBAAR. 5 


SERGEANT, JACKSON 
IS ERNSTIG GEWOND. HIJ 
HEEFT HARD EEN DOKTER 


MAAR: DE NAGHT-GING-NIET ZO-.RUSHG VOORBIJALS DE<DAG.- DES MORGENS 
VROEG WAS SERGEANT:KELLY DE EERSTE, DIE WAKKER: WAS. TOEN HIJ UIT DE TENT 
KWAM, GAF HIJ EEN SCHREEUW VAN SCHRIK; :ONTSTELD KWAMEN DE ANDERE 
SOLDATEN TE VOORSCHIJN. DE SCHILDWACHT LAG BEWUSTELOOS OP DE GROND 


EN ALLE, PAARDEN WAREN VERDWENEN. 


SCHIET OP! KOM UIT JE TENT! 
SCHIET OPI ALLE PAARDEN ZIJN Be 
GESTOLEN! ii - 


DAAR LIGT JACKSON 
IK GELOOF, DAT HIJ LE- 
LIJK GEWOND IS. 


[IN DE SNEEUW, DIE 'S NACHTS GEVALLEN WAS, KONDEN DE SOLDATEN DE 
SPOREN VAN HUN GESTOLEN PAARDEN ZIEN. MAAR DE PAARDEN ZELF WAREN 
ONZICHTBAAR .… . . GEDULDIG BEGONNEN ZIJ HUN LANGE MARS DOOR DE 
SNEEUW, TELKENS AANGEVUURD DOOR SERGEANT KELLY, DIE ERG UIT ZIJN 
HUMEUR WAS. ” DE KAN NIE 

VLUGGER LOPEN, SER- 
GEANT, IK HEB LAST 
VAN MIJN VOETEN. £} 
WIJ ZIJN DAT LOPEN A 


LAST VAN JE 
VOETEN OF GEEN 
LAST VAN jc VOETEN, 
DAAR KAN IK GEEN RE- 
KENING MEE HOUDEN. . 

-DOORLOPEN, EN 


DP JACKSON PAS HELPEN, 

EN WANNEER WIJ IN HET FORT 
TERUG ZIJN. MAAR DAT ZAL 
EEN LANGE REIS WORDEN; WIJ 
HEBBEN GEEN PAARDEN, HET 

IS EEN WANDELING VAN 
VIJFTIG KILOMETER. 


DE SOLDATEN BEGREPEN WEL, DAT ZIJ AAN HET MARCHEREN MOESTEN BLIJVEN; ZIJ 
KONDEN IMMERS NIET ZONDER TENTEN IN DE SNEEUW KAMPEREN, MAAR ZIJ VON- 
DEN DE TOCHT DOOR DE SNEEUW T WEL HEEL ERG ZWAAR. DE GEWONDE 
JACKSON HAD NOG MEER TE LIJDEN DA E ANDEREN. NA EEN URENLANGE TOCHT 
ZAGEN DE UITGEPUTTE MANNEN IN DE VERTE TWEE RUITERS .… . „ 


GELUKKIG! ALS 
IEMAND ONS HEL- 
PEN KAN, DAN IS T 
WEL BUFFALO BILL. 


GE EINDELIJK HULP | | 
— DAT ZIJN BUFFALO BILL 
EN ZIJN NICHTJE JANE fs 


DE RUITER, DIE DE SOLDATEN ALS REDDER IN DE NOOD BEGROETTEN, 
WAS INDERDAAD NIEMAND ANDERS DAN KOLONEL CODY, DIE BETER 
BEKEND STOND ALS BUFFALO BILL, DE BESTE EN BEROEMDSTE VAN ALLE 
WOUDLOPERS EN VERKENNERS. DE-ANDERE FIGUUR OP EEN PAARD 
WAS VEEL KLEINER; DAT WAS ZIJN NICHTJE JANE. DIE DIKWIJLS MET 
HEM MEEGING. 


SERGEANT KELLY, GENERAAL 


CUSTER HEEFT ME OPGEDRAGEN OM U 
TE ZOEKEN, HIJ WAS ONGERUST OVER U 
GEWORDEN. MAAR WAAROM LOOPT U? 


WAAR ZUN UW PAARDEN? 


DE SCHILDWACHT VAN ONS KAMP IS VAN- 
NACHT VERRADERLIJK OVERVALLEN, KOLONEL; HIJ 
LAG ZWAARGEWOND EN BEWUSTELOOS IN DE 

SNEEUW. DE SCHURKEN KONDEN IN DE SNEEUW NA- 
DEREN, ZONDER DAT IEMAND VAN ONS HEN HOORDE; 
ZIJ HEBBEN AL ONZE PAARDEN GESTOLEN. HET ZIJN 
NATUURLIJK INDIANEN, DE SPOREN LEIDEN 
NAAR HUN GEBIED, 


[DE GEWONDE SOLDAAT JACKSON WERD NAAR DE DOKTER GE- 
BUFFALO BILL LEIDDE HET UITGEPUTTE TROEPJE SOLDATEN LANGS EEN VEEL KORTERE WEG BRACHT; DE ANDERE MANSCHAPPEN GINGEN RUSTEN SERGEANT 
DWARS OVER DE PRAIRIE NAAR FORT LINCOLN. NA ENKELE UREN KONDEN ZIJ EINDELIJK KELLY MOEST ONMIDDELLIJK BĲ DE GENERAAL KOMEN 
DE POORT BINNENSTROMPELEN. 


: SERGEANT KELLY, U WEET DAT IK U VOOR EEN ZEER ERNSTI- 
WE ZIJN ER, SERGEANT KELLY IK GELOOF DAT U ONGELIJK 4 =Í GE ZAAK HEB LATEN ROEPEN U WAS DE COMMANDANT Ei U 
HEBT, ALS U DE SCHULD AAN DE PAWNEE-INDIANEN GEEFT \ 
HUN OPPERHOOFD, RODE HAVIK, LEEFT AL VELE JAREN MET ONS rdf DEN NIET GESTOLEN KONDEN 
IN VREDE: HIJ ZOU NOOIT TOESTAAN, DAT ZIJN STAM PAARDEN AR 4 WORDEN U MAG HET FORT NIET 
GING STELEN. dU À VERLATEN VOORDAT IK ALLES 
[ss À HEB ONDERZOCHT KAPITEIN 
KOGH STUURT EEN AFDELING 
SOLDATEN OM DE PAARDEN EN 
DE DIEVEN TE ZOEKEN 


ALS U HET 
GOEDVINDT, GENE: 
RAAL GA IK OP M'N 
EENTJE OP STAP OM EEN 
8 ONDERZOEK IN TE STEL- 


LEN NAAR DE GE- 


Bo ; ZOLANG wij u EM STOLEN PAARDEN 
k g NIETS WETEN, ZALER \46 ' 
JE KUNT INDIANEN NOOIT °N& \ NIEMAND GESTRAFT WOR et 

VERTROUWEN, KOLONEL IK BEN ì 7 \ 


DEN, SERGEANT IK KEN 
OVERTUIGD, DAT ZIJ ONZE PAAR. BEA VEEL PAWNEE-INDIANEN 
DEN GESTOLEN HEBBEN, EN ZIJ F\ EEL BAWNBE-INDIANEN. 


ET ZIJN ALLEMAAL EER- 
MOETEN GESTRAFT WORDEN / UIJKE MENSEN 
Lm ZS | 


KAPITEIN KOGH BELASTIE EEN JONGE OFFICIER, LUITENANT gum 
JAMES, MET HET BEVEL OVER DE SOLDATEN, DIE HET GEHEIM LUITENANT gegeneerd doppen geet 
VAN DE PAARDENDIEFSTAL MOESTEN OPLOSSEN ER WAS ECH. JAMES, SERGEANT et elek 
TER OP DAT OGENBLIK GEEN ENKELE ONDEROFFICIER IN HET MANNING GAAT MET U DEAR OMEN MEE ZADEL 
FORT. DIE KON MEEGAAN, BEHALVE SERGEANT MANNING EEN | \MEE VEELGELUK!IK HOOP: B |NEEGING BUFFALO Bilt WEIGERDE ECHTER. DE TOCHT ZOU TE 
ANDER MOEST DE WACHT VAN HEM OVERNEMEN SERGEANT DAT U DE PAARDEN f 


WAAROM MAG 
IK NIET MET U MEE? ALS 
U BĲ ME BENT, ZULLEN DE IN- 
DIANEN MIJ NIET TE PAKKEN 
KRIJGEN 


‘ JE MOET IN HET FORT 

ZONDER PAARDEN 56 BLIJVEN, JANE WEES VERSTAN- 

KOM IK NIET TERUG. : « E | DIG EN PRAAT ER NIET LANGER 
KAPITEIN „n5 8 Ë 7 À OVER IK GA ALLEEN 


BUFFALO BILL GAF HAAR VERDER GEEN ANTWOORD ALS HIJ DE SPOREN BUFFALO BILL REED ZO HARD HIJ KON NAAR DE PLAATS, WAAR SERGEANT KELLY 
VAN DE DIEVEN EN VAN DE GESTOLEN PAARDEN MOEST VOLGEN. KON HAD GEKAMPEERD; DAAR MOEST HIJ DE SPOREN BESTUDEREN. HIJ WIST, DAT HIJ 
HIJ ER BETER ALLEEN OP UITGAAN JANE SPUTTERDE WEL TEGEN, MAAR NIET VEEL TĲD HAD. ALS DE PAWNEE-INDIANEN DE PAARDEN NIET GESTOLEN HAD- 
DAAR STOORDE HIJ ZICH NIET AAN VOORDAT ZIJ HAAR PAARD KON HA. DEN EN TOCH DE SCHULD KREGEN. ZOU ER STELLIG WEER OORLOG MET DE BLANKEN 
LEN, GALOPPEERDE HIJ DE POORT UIT. _ | [KOMEN 


IER ZIJN WE ER 
DE SPOREN VAN DE 
PAARDEN LEIDEN .NAAR HET 
GEBIED VAN DE PAWNEE-INDIANEN 
EN IK WEET DAT ZIJ HIER IN DE 
BUURT HUN KAMP HEBBEN IK 
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Op fluwelen poten treedt de bunzing te 

voorschijn onder de maanverlichte spar- 

ren. De lange, zwartbruine dekharen ma- 

ken de rover één met de nacht. Alleen 

aan de flanken schemert gelig de onder- 

vacht wat door Slangachtig golft de 

krachtige romp, wanneer de bunzing zich 
s in beweging zet en behoedzaam zijn weg 
zoekt naar de plaats waar de bosmuizen 
zich ophouden. Tot het nachtwindje hem 
plots een geur aanbrengt, die zijn uit- 
staande snorren doet trillen van opwin- 
ding. De maan geeft hem een onwezen- 
lijke glans als hij zich hoog opricht, 
terwijl zijn gevoelige neusvleugels hem 
zeker maken van zijn zaak. Dan draait de 
lenige schim zich schielijk om en ver- 
dwijnt met lange sprongen in de ruigte. 
Dries heeft hem echter al gezien; hij 
kent het volkje van zijn terrein. „We 
hebben geluk! Meestal zorgt die gladde 
rakker er wel voor, uit ons vizier te 
blijven. Zijn teruggetrokkenheid Is 
spreekwoordelijk. Zo'n bunzing kiest zijn 
woonplaats vaak in de buurt van een 
boerderij. Jarenlang blijven de bewoners 
dan onkundig van zijn verblijf. Ratten 
vinden in de bunzing een meedogenloze 
doodsvijand. De bruine rover is niet te- 
vreden voor ze volledig uitgeroeid zijn. 
Soms gebeurt het, dat de boer er door 
een toeval achter komt dat er een 
bunzing op zijn erf verblijf houdt. Meest- 
al zal hij dan niet rusten, voordat 
de dichte pels in de schuur te drogen 
hangt. Vertel je hem dan, dat het een van 
zijn vrienden betreft, aan wie het te dan- 
ken is dat zijn erf vrij bleef van rat en 
muis, dan zal hij zeggen: „Bij ons zijn 
ĳ / geen ratten! Dat het juist de bunzing 
Sid was, die daarvoor gezorgd had, wil er 
heel moeilijk bij hem in.” Een lang- 
gerekte, doordringende kreet doet Dries 
plots ophouden met zijn verhaal. 
„Oehoehoehoe...…” Trillend ebt de 
vreemde roep tussen de stammen. Een 
huivering rilt de jongens over de rug. 
Be „De bosuill" zegt Dries verheugd. „Zijn 
voorjaarsgeluid| In zijn nest zal het 


miskende rattenverdelaer .... 


«……. waart de dolende 
ridder rond. 


eerste ei van het jaar gelegd worden! 
Het is onze grootste uil, die ook al ver- 
zot is op muizen en ratten. Je merkt wel, 
dat de muizen bij heel wat dieren in de 
„gunst'' staan. De bosuil echter is ook 
niet afkerig van een vogelboutje op zijn 
tijd. Op stille wieken waart de dolende 
ridder rond door het woud. En wanneer 
hun lentedromen vink of merel zo in ver- 
voering brengen, dat ze in hun slaap een 
lichte beweging maken, dan heeft het 
bolzwarte uilenoog hen spoedig be- 
speurd.... Ook duiven, gaaien en klei- 
nere uilen moeten het af en toe ont- 
gelden en zelfs sperwers vallen soms ten 
‚ prooi aar zijn sterke klauwen." Weer is 

het bos vervuld van de klagende roep, 
die mog lang in hun oren nagalmt, als 
het drietal zich naar huis begeeft. 


“in de „gunst” 
bij velen... 


(DA VINCI 


Een man 


iĳfhonderd jaar geleden werd 
dicht bij het plaatsje Vinci een 
jongen geboren, die later de 
naam van dat stadje kreeg. Vinci ligt 
in de buurt van Florence. Het was een 
knappe jongen met goudglanzende 
krullen en diepblauwe ogen. Leonardo 
was zijn naam en als Leonardo da 
Vinci is hij over heel de wereld bekend 
als een van dè meest beroemde schil- 
ders, die ooit geleefd hebben, en zijn 
schilderingen zijn met geen goud te 
betalen. 
Maar niet alleen als schilder blonk 


hij uit. Hij had méér talenten bij zijn | 


geboorte meegekregen. Hij was beeld- 
houwer, architect en musicus, uitvin- 
der, plant- en sterrenkundige en 
tekenaar van atlassen en plattegron- 
den. Dat laatste wilde heel wat zeggen 
in die tijd, toen nog slechts een enke- 
ling zich op die kunst toelegde. 

Met al zijn talenten was Leonardo 
een bescheiden en prettig mens, zodat 
iedereen graag met hem te doen had. 
Alle deuren stonden voor hem open, 
ook bij de rijksten en de machtigsten 
van die dagen. 

Leonardo was een rusteloos man. 
Altijd moest hij iets om handen heb- 
ben. Steeds was hij met een probleem 
of een werkstuk bezig. En zelfs als 
kleine jongen liep hij al rond met 
vragen als: „Waarom kan ik niet 
vliegen als een vogel ?’' 

„Waarom lijken mensen zo klein als 
ze een eind van ons vandaan staan ?" 

‚Waar blijft de zon als ze 's avonds 
is ondergegaan 2” 

„Waarom kan een kikker zo lang 
onder water blijven ?"' 

Allemaal vragen waarop de mensen 
rond 1500 geen antwoord wisten. 
Sommige van die antwoorden moest 
hij zelf ontdekken toen hij ouder was 
geworden en zijn hele leven lang 
stonden zijn notitieboekjes vol met 
schetsen en tekeningen, die hem 
- moesten helpen bij het beantwoorden 
van alle vragen die in zijn hoofd 
opkwamen over het leven rondom 
hem. 

Âl jong gaf Leonardo da Vinci ook 
blijk iets te kunnen presteren als 
kunstschilder en daarom stuurden zijn 
ouders hem naar de beroemde schilder 
Verrochio in Florence. Met enkele 
andere leerlingen werkte hij im het 
grote atelier van de meester en zo nu 
en dan mochten zij achtergronden en 


dingen van minder betekenis op de 


grote doeken van de schilder afmaken. 
Een van de engelen die Leonardo op 
een schilderij van Verrochio mocht 
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Leonardo da Vint is over heel de wereld 
bekend als een van de meest geniale 
schilders. 


maken, wordt heden ter dage als een 
meesterwerk genoemd. 

In Florence kon Leonardo al de 
schatten van de wereld bewonderen. 
Sabelbont uit Rusland; zijde uit 
China; amethisten, topazen en andere 
edelstenen uit Indië; kruiden uit 
Turkije en tapijten uit Perzië. Leonar- 
do genoot met volle teugen bij het zien 
van die kostbare schatten in de huizen 
der rijke kooplieden en graven en 
markiezen van de stad. Dikwijls 
kwamen dezen naar Verrochio's studio, 
die het centrum van het kunstleven 
van Florence was. Vooral de enorm 
rijke en machtige Lorenzo de Medici 
kwam vaak een kijkje nemen. Hij gaf 


goedbetaalde opdrachten aan Ver- 


rochio, waar ook de leerlingen duchtig 
van profiteerden.” 

In die jaren, welke Leonardo bij 
Verrochio doorbracht, ontdekte hij 
ook het antwoord op de vraag uit zijn 
jeugd: „Waarom worden mensen hoe 
langer hae kleiner, als ze hoe langer 
hoe verder van ons vandaan gaan?” 
Hij ontdekte de regels van de perspec- 
tief. Met gebruikmaking van licht en 
schaduw wist hij zijn schilderijen een 
derde dimensie, of duidelijker gezegd: 
diepte te geven. Je kon als het ware in 
zijn schilderijen kijken en zijn figuren 
leken niet meer plat, zoals op de wer- 
ken van zijn voorgangers: de „primi- 
tieven” zoals wij ze nu noemen. 

Na enkele jaren verliet Leonardo 
de studio van zijn grote meester en 


met veel talenten 


vestigde zich te Milaan. De doge 
(burgemeester) van die stad voelde 
zich terstond aangetrokken tot die 
bescheiden maar talentvolle jonge 
kunstenaar en gaf hem meteen op- 
dracht om een groot standbeeld te 
maken van een ruiter te paard. Het 


‘is nooit voltooid, want bij een inval 


van de Fransen in Milaan werd het 
verwoest. 

In Milaan schilderde Leonardo ook 
in opdracht van de doge „Het Laatste 
Avondmaal’, een van de beroemdste 
schilderijen van alle tijden. Miljoenen 
hebben dit kunstwerk met ontzag en 
bewondering bekeken en zijn bezield 
geworden door de zuiverheid van 
de schildering en de stille geestelijke 
boodschap die er van uitstraalt. 

Toen Leonardo ouder werd, voelde 
hij zich meer aangetrokken tot weten- 
schappelijke proefnemingen van aller- 
lei aard, dan tot het palet en de verf- 
potjes. Hij construeerde op papier een 
zweefvliegtuig, maar verder dan de 
tekeningen kwam hij niet. Hij vond 
een waterlens uit om kleine druk te 
vergroten; een soort militaire tank; 
een nieuw model spinnewiel; een 
projector; een ventilator voor lucht- 
verversing; een lampeglas; een door 
veren voortbewogen kar en dozijnen 
andere nuttige dingen. 

In 1502 werd Leonardo hoofdinge- 
nieur van Cesar Borgia, een Napels 
edelman, die alle Italiaanse staatjes 
onder één bestuur, zijn bestuur, wilde 
brengen, wat hem bijna gelukte. Voor 
hem ontwierp Leonardo prachtig uit- 
gevoerde landkaarten en ontvouwde 
een groots plan om de rivier de Arno 
bevaarbaar te maken. Hij ontwierp 
eveneens de plannen voor de verster- 
kingen van Venetië, omdat de doge 
van die stad een aanval van de Turken 
verwachtte. Leonardo tekende voor 
hem ‘een boot, die onder water kon 
varen, de eerste onderzeeër | 

Van hem gaat ook het verhaal, dat, 
toen hij eens op reis was, hij in een 
herberg moest overnachten. Hij had 
echter geen geld bij zich. Da Vinci 
vertelde toen aan de waard wie hij 
was, doch de man geloofde hem niet. 
De beroemde Da Vinci zou geen geld 
bij zich hebben ? Dat kon hij zich niet 
voorstellen. De kunstenaar hield aan. 
Het was reeds laat en verder reizen 
was onmogelijk. Tenslotte. zei de 
waard dat, als Da Vinci hem kon 
bewijzen dat hij werkelijk de grote 
schilder was, zijn huis voor hem open- 
stond. 

Toen nam Da Vinci een tekenstift en 


tckende met één haal een perfecte 
eirkel op het gladde tafelblad. 

Onmiddellijk was de waard over- 
tuigd, want er was niemand anders op 
de hele wereld dan alleen een Da Vinci, 
die dat meesterstukje kon volbrengen. 

Dat kunstje met die cirkel wordt 
ook wel eens aan Michelangelo Buona- 
rotti toegeschreven, die over minstens 
evenveel kwaliteiten beschikte als Da 
Vinci. 

O, bladzijden vol kunnen er ge- 
schreven worden alleen over de uit- 
vindingen en nieuwe ideeën van deze 
man. 

Naast „Het Laatste Avondmaal’, is 
de „Mona Lisa’ wel het bekendste 
schilderij dat hij vervaardigde. Hij 
schilderde het in 1502 tussen de be- 


drijven door als ingenieur, architect en 
uitvinder en met haar geheimzinnige 
glimlach weet ‚„Mona Lisa’ nog altijd 
duizenden bezoekers van het Louvre 
in Parijs te bekoren. 

Hoe het daar gekomen is ? 

Wel, toen Leonardo al op leeftijd 
was gekomen, nodigde Frans Il, de 
koning van Frankrijk, hem uit om 
hofschilder te worden. Hij schonk hem 
tevens een prachtig kasteel om in te 
leven met een jaarlijks inkomen 
waarvan hij vorstelijk kon rond- 
komen. Leonardo nam dat voorstel 


aan. Op een dag bood de koning hem 


een fortuin in goud voor de „Mona 
Lisa’. Maar de schilder antwoordde 
dat het niet te koop was. Na zijn dood 
echter wilde hij het graag aan de 


koning afstaan en zo is dit machtige 
schilderij in het bezit van Frankrijk 
gekomen. 


Drie jaar geleden op 15 April 1952 
werd te Vinci het vijfde eeuwfeest van 
de geboorte van de kunstenaar ge- 
vierd. Heel Italië was er vertegen- 
woordigd vanaf de mitister-president 
tot de straatventers met Mona-Lisa- 
kaarten toe. Er was een parade van 
Piëmontese cavalerie en regimenten 
infanterie en de stad was verlicht met 
schijnwerpers en gekleurde lampjes. 

Het was een grootse dag voor het 
stadje, ter ere van Leonardo, die eens 
voorspelde: „De mensen zullen op 
vleugels door het luchtruim vliegen.’ 

Piet Broos 


ader, wanneer mag ik nu eens 
met u mee ?’’ 


Hassoen, de beroemdste koop- 
man van Babbaldonië, keek een beetje 
geërgerd op van de papieren die hij zat 
te bestuderen. „Met mij mee ?"’ 

„Ja, mee met de karavaan om het 
vak te leren. Ik wil koopman worden.” 

Hassoen zuchtte. „„Wildo, dit i3 nu 
al de vijftigste keer, dat je mij dat 
vraagt, en voor de vijftigste keer zeg 
ik, dat je te jong bent. Word eerst 
maar eens wat ouder en verstandiger. 
Je zou nu nog niet eens een kameel 
kunnen kopen zonder bedrogen te 
worden.’ 

„Dat zou ik weleens willen zien!” 
kreet Wildo. „Als ik het geld had om 
een kameel te kopen, zou ik het doen 
en dan zou u zien, dat ik een kameel 
kocht die zijn geld dubbel en dwars 
waard was!’ 

„Goed !"' zei Hassoen lachend. „Wij 
zullen de proef op de som eens nemen. 
Ik geef jou tien goudstukken en daar 
moet jij een kameel voor kopen. Als je 
je laat bedriegen, beloof je mij de 
eerste twee jaar niet te vragen of je 
met de karavaan mee mag. Maar als je 
een beest koopt, dat werkelijk dat geld 
wel waard is, dan mag je deze reis al 
mee.” 

„Afgesproken !” juichte Wildo en hij 
vertrok met de tien goudstukken die 
zijn vader hem gaf. 

____Hassoen keek hem glimlachend na. 
Hij kende de kamelenhandelaars van 
Babbaldonië als bedriegers en 
sjacheraars, die zich niet zouden 
ontzien een kleine jongen een kat in 
de zak te verkopen. Hij wist heel zeker, 
dat hij zijn tien goudstukken kwijt 
was en een heel slechte kameel rijker 
zou worden 


Twee uur later werd Hassoen op- 
geschrikt door Wildo die opgewonden 
de kamer binnenstormde en riep: 
„Vader, gaat u mee kijken ? De kameel 
staat voor de deur!" 

Vrolijk liep Hassoen naar buiten en 


De slimme 
Wildo 


hij slenterde langzaam een paar keer 
om de kameel heen die daar stond 
vastgebonden. Hij bekeek het dier 
aan alle kanten, beklopte het hier en 
daar en zei: „Die heb je niet voor tien 
goudstukken gekregen, Wildo. Heb je 
er soms iets uit je spaarpot bij ge- 
daan ?”' 

„Nee, ik heb alleen uw geld voor de 
koop gebruikt!" zei Wildo triomfante- 
lijk. „Die handelaar vroeg eerst wel 
twintig goudstukken, maar ik heb hem 
gezegd, dat de kameel dat niet waard 
was, omdat hij al zes jaar oud is, geen 
sterke tanden heeft, een beetje zwak 
in de rug is en aan zijn linkerachter- 
poot neiging heeft om kreupel te 
worden. Daarna vroeg die man nog 
maar vijftien goudstukken. Ik heb 
hem toen gezegd, dat deze kameel niet 
lang zonder water kan, een beetje vals 
is en niet'erg snel kan lopen. Daarom 
liet hij zijn prijs nog meer zakken, 
vooral nadat ik hem er ook nog op had 
gewezen, dat het dier een kleine oog- 
ontsteking heeft.’ 

Hassoen keek Wildo sprakeloos 
aan. Hij hapte letterlijk naar lucht 
voordat hij zei: „M....maar, lieve 
help, je hebt aan die kameel meer 
gebreken opgemerkt dan ikzelf had 
gezien; en ik heb toch wel een beetje 
verstand van kamelen. Hoe en wan- 
neer heb jij je zo’n enorme kennis over 
die dieren eigen gemaakt ?'' 

Wildo lachte „Ik heb helemaal geen 
verstand van kamelen.” bekende hij. 
‚Maar als koopman moet je handig 
zijn, niet waar ? Ik heb die ‘handelaar 
gevraagd of ik een proefritje op de 
kameel mocht maken. Dat vond hij 
goed. Ik ben toen meteen naar een 
andere kamelenhandelaar gegaan en 


heb hem gevraagd of hij mijn kameel 
voor twintig goudstukken wilde ko- 
pen. Hij zei, dat ik wel gek moest zijn 
om zo’n hoge prijs voor dat dier te 
vragen, en meteen somde hij alle 
gebreken van het dier op. Ziet u, en zo 
kwam ik aan de weet, wat er aan mijn 
rijdier mankeerde. Ik zei, dat de koop 
niet doorging, reed naar de eerste 
handelaar en vertelde hem, dat ik 
voor een kameel die zoveel gebreken 
had, niet zoveel geld wilde betalen. 
Daarna werden wij het eens.” 

Het duurde even voordat Hassoen 
van zijn verbazing was bekomen. 
Daarna zei hij: „Wildo, je hebt ge- 
toond, dat je een groot koopman kunt 
worden. Je mag morgen met de kara. 
vaan mee. Kom, dan gaan we je 
spullen pakken!’ 

„Dank u, vader,” riep Wildo blij. 
‚„Maar wacht even. U krijgt nog een 
goudstuk van mij, want ik heb voor 
die kameel maar negen goudstukken 
betaald !”' 


„Vader, gaat u mee kijken? De kameel 
staat voor de deur!” 
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3. Als zij aan het stadhuis komen, 
zien zij de burgemeester bezig om 
door een raam het gebouw binnen te 
komen. „De ingang is helemaal ver- 
sperd door de pakken en pakjes die 
de burgers gebracht hebben,’ zegt 
hij. „En ik moet in ieder geval naar 
binnen.” 


en LIEN 
GO C 


6. Natuurlijk heeft Tommie zich hele- 
maal niet pijn gedaan. Maar de 
burgemeester roept uit: „Wat een 
boel pakjes! Ik zal er nooit in slagen 
om op tijd klaar te komen met de 
verkoop.’ „O, dat komt u wel,’ zegt 
Dollie vrolijk! „Wij zullen v een hand- 
ie helpen!’ 
22 


1. „Luistert allemaal!’’ schreeuwt de 
omroeper van Speelgoedland. „De 
burgemeester wil een liefdadigheids- 
bazar inrichten. Alle inwoners van 
Speelgoedland worden verzocht iets 
af te staan en naar het stadhuis te 
brengen om te verkopen!'' 


4. ‚Ik zal v wel helpen, burgemees- 
ter,'' zegt Tommie. ‚Ik kan boven op 
Batty staan, naar binnen klimmen en 
dan de deur van binnen openen.’ 
De burgemeester is wat blij, maar 
Dollie zegt: „Pas maar op, Tommie, 
dat je niet valt, want dat zou ik erg 
vinden 


2. Dollie hoort het verzoek en zij zegt 
tegen Tommie: „Ik heb wel enige din- 
gen die ik voor dat doel af wil 


staan!’ Tommie, de soldaat, belooft 

haar met zijn paard Batty te komen 

halen, zodat Dollie de dingen die zij 

in een mandje heeft verpakt, kan 
meenemen. 


Na 
pj PDU. 
% > ha 


DO 


5. Zodra Tommie het stadhuis binnen- 
geklauterd is, opent hij de deur en 
een lawine van pakjes rolt naar bin- 
nen, zodat Tommie omvervalt. Maar 
het voornaamste is, dat nu ook de 
burgemeester door de deur van het 
stadhuis naar binnen kan komen. 


7. Tommie en Dollie vragen ook aan 
Golliwog en aan Bimbel en Bumbel, 
de clowns of zij willen helpen en wel- 
dra is alles netjes gesorteerd. Hoeden, 


jassen, mantels, grasmaaimachines, 
balonnetjes, potten, pannen, borden 
en zelfs matrassen. Voor ieder wat. 


8. Een landloper wil een matras 
kopen, maar hij moet hem eerst pro- 
beren, zegt hij en gaat erop slapen. 
De vurwerkman wil alleen maar ijs 
eten. Maar iedereen koopt wat en de 
burgemeester roept tevreden uit: 
‚‚Nog nooit heeft een bazar zoveel 
geld opgebracht’ 


NIBEP| 


DE MEER EN DE DAME WAREN VREEMDELINGEN, ZIJ WILDEN DE 
= B CHAUFFEUR BETALEN MET FRANS GELD MAAR OAT WOU DE 
OAT IS GOED, IK HEB HONGER EN ER CHAUFFEUR NIET AANNEMEN 
WIJ HEBBEN NOG WAT OVER VAN _ De 
HET GELD, DAT WIJ GISTEREN VER- 
DIEND HEBBEN. 0, KIJK EENS, 
WAT IS DAAR AAN DE HAND 


MAAR WE 
5 | HEBBEN GEEN 
BOB EN BEP ZIJN DE WIJDE WERELD IN- | E ANDER GELD 
GETROKKEN. NADAT ZIJ ONTVLUCHT ZIJN eo pn am EN l Ô N WE MOETEN 
UIT HET SOMBERE WEESHUIS VAN í rr , NU NAAR DE 


SILAS STIGGINS HIJ WIL HEN NAAR 
HET WEESHUIS TERUGBRENGEN, Al 
TREKKEN BOB EN BEP VAN DE ENE STAD 
NAAR DE ANDERE, STIGGINS VOLGT HEN 
STEEDS ZIJ ZIJN NU IN EEN HAVENSTAD 


MET TWEETAL WANDELDE VERDER NAAR DE HA 

BOB LIEP ERHEEN EN ZEIDE, DAT HIJ ZIJN GELD WEL VOOR DE FRANSE HEER EN DAME WAREN NU 

ET FRANSE GELD WILDE RUILEN; DE HEER NAM HET AANBOD GEHOLPEN, MAAR BOB EN BEP KONDEN |, EEN MOOI AANPLAKBILJET OVER FRANKRIJK 
VOOR HET BUITENLANDSE GELD 


, Ù & ee 
DANK JE WEL VOOR JE HULP / S é KONDEN WIJ MAAR NAAR 


ERANKRIJK GAAN EN DAAR EEN 
NU KUNNEN wIJ SEZELLIGE VACANTIE NEMEN 


TERWIJL ZIJ NOG STONDEN TE KIJKEN, KWAM STIGGINS STILLETJES ns nn En 
NADERBIJ OM HEN TE GRIJPEN. BOB EN BEP NAMEN HAASTIG DE AN ik nrd EL en 
DAT SCHEELDE NIET VEEL OF VLUCHTEN. DAT HEB IK NOG JUIST 
STIGGINS HAD ONS TE PAKKEN! N OP TIJD ONTDEKT; IK GA HEN 


NATUURLIJK ACHTERNA 


STIGGINS WILDE STILLETJES OP 
DE BOOT SLUIPEN, OMDAT HIJ 


STIGGINS WAS OVERTUIGD, DAT HIJ ZICH NIET BEHOEFDE | 
TE HAASTEN; HIJ GING OP EEN BANK ZITTEN, EN DAAR 


8222. 8222. 
IK KRIJG HEN WEL 


DAT IS ME MOOI GELUKT. STRAKS VERTREKT) 
DE BOOT WAAR FRANKRIJK, BOB EN BEP 
ZIJN OOK AAN BOORD. MAAR IK GA EERST 

RUSTEN; IK HEB TĲD GENOEG OM HEN 
LATER TE ZOEKEN 


ENKELE 


ONDERTUSSEN 
UREN LATER 


WAREN BOB 
EÉN BEP NAAR 


d OM HET FRANSE 

W/) 7 / GELD TE WISSELEN 
/) \ jen 

ZIJN WE 4 en EE ek 

IN FRANKRIJK 

AAN IN FRANKRIJK, 

( MENEER? U BENT 

NIET OP DE BOOT WAAR 

FRANKRIJK. U ZIT HIER 

OP DE PONT, DIE NAAR 

DE OVERKANT VAN DE 

HAVEN GAAT. U BENT 

P VLUG, 3 (| IPRECIES TWINTIG KEER 
Ke DE LooprLAk { HEEN EN WEER GEVAREN 


IK BEN NET OP TĲD, DE BOOT 
LIGT AL AAN DE STEIGER. NU 
GA IK NAAR DE LOOPPLANK, 

DAAR KAN IK BOB EN BEP 
OPVANGEN 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Na verschillende avontuurlijke reizen, lijdt Robinson Crusoë schipbreuk en spoelt ge- 
heel alleen aan op een onbewoond eiland. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talrijke 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 
later van de huiden dezer dicren zijn kleren maakt. Verschillende malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijke eetgelagen komen houden. De eerste, 
door hem bevrijde gevangene neemt hij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 


komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan. Crusoë bevrijdt 


de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip weer in handen te krijgen. 
De kapitein neemt nu hem en Vrijdag mee naar de beschaafde wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter. Robinson stelt dan orde op zijn zaken en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen. Dan blijkt hem dat het reizen in de beschaafde wereld 
heel gevaarlijk is, want hij en zijn metgezellen worden door wolven aangevallen. Ro- 
binson slaat er zich doorheen en gaat dan met het schip van zijn neef mee om ander- 
maal het eiland te bezoeken. 


kk kkk eE HELLE HKH % k w«& 


ok hadden wij nog een kleer- 
© maker aan boord, die als pas- 
sagier met mijn neef mee wilde 

varen naar Oost-Indië, maar die later 
besloot op het eiland te blijven. Het 
was een handige, geschikte baas, die 
niet bang was de handen uit de mou- 
wen te steken en die nooit te beroerd 
was om iets aan te pakken, ook al 
behoorde het niet tot zijn eigenlijke 
werk. Zulke mannen heb je als kolo- 
nisten nodig en ik was dan ook blij, 
toen hij besloot op het eiland te blijven. 
De lading, die ik mee aan boord 
nam, bestond, voorzover :k me kan 
herinneren, uit een tinke rol linnen 
en verder lichte Engelse stoffen, 
waaruit kleren gemaakt konden 
worden voor de Spanjaarden, die ik 
op het eiland hoopte aan te treffen. 
Volgens mijn berekening had ik 
genoeg stof bij mij vm hen zeven jaar 
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lang van kleren te kunnen voorzien. 
Verder had ik handschoenen, hoeden, 
schoenen en kousen bij tij en alles 


wat zij verder aan kleding nodig 


konden hebben. Bij elkaar was dat 
voor een waarde van meer dan 
tweeduizend goudstukken. Verder had 
ik bedden en beddegoed bij mij en 


allerle: keukengerei, zoals potten, 
ketels, tinnen kannen enzovoort, en 
ijzerwaren, zoals spijkers, gereed- 


schappen, haken, sloten en schroeven. 

Ook had ik er aan gedacht wapens 
mee te nemen voor de kolonisten. Een 
honderdtal musketten en pistolen had 
ik bij mij, benevens een grote hoe- 
veelheid munitie van allerlei soort. 
Verder twee kleine kanonnen, honderd 
vaten kruit en een groot aantal 
zwaarden, pieken en hellebaarden. Ik 
had mijn neef verder nog weten over 
te halen om een paar extra-stukken 
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scheepsgeschut aan boord te nemen, 
die wij zo nodig ook nog op het 
eiland achter konden laten. Wij 
zouden daar dan een fort kunnen 
bouwen, dat het eiland tegen elke 
aanval zou kunnen beschermen. En 
zoals later zou blijken, was het maar 
goed, dat ik al deze wapens had 
meegebracht. 

‘Op deze reis ontmcette ik gelukkig 
minder tegenslag, dan ik tot nu toe 
gewend was. Tegenwind dreef ons 
aanvankelijk wel naar het Noorden en 
daardoor zagen wij ons gedwongen 
Galway in Ierland aan te doen, waar 
wij tweeëntwintig dagen moesten 
wachten op gunstige wind. Maar dat 
had ook zijn voordeel. Want de 
levensmiddelen waren daar zeer goed- 
koop. Daarom raakten wij, zolang wij 
daar lagen, de scheepsvoorraden niet 
aan en vulden ze zoveel mogelijk aan. 
Ik kocht er nog twee varkens, twee 
koeien en een paar kalveren, die wij 
levend aan boord namen en die ík op 
het eiland af wilde zetten. 

De vijfde Februari vertrokken wij 
uit Ierland en een paar dagen lang 
hadden wij nu zeer gunstige wind. Het 
zal ongeveer de twintigste geweest 
zijn, toen op een avond de stuurman, 
die de wacht had, de kajuit binnen 
kwam lopen en ons vertelde, dat hij 
in de verte een vuurstraal had gezien 
en een kanon had horen afvuren. Hij 
was nog niet klaar met zijn verhaal, 
toen een matroos binnenkwam, die 
vertelde nog een schot gehoord te 
hebben. Wij snelden allen naar boven, 
maar aanvankelijk zagen of hoorden 


wij niets. Tot wij opeens aan de 
horizon een geweldige vlammenzee 
zagen. Wij waren het er allemaal over 
eens, dat in die richting geen land 
was, want de dichtstbijzijnde kust 
bevond zich op een afstand van 
minstens vijfhonderd mijl. Het moest 
dus wel een schip zijn, dat daar in 
brand stond. Even later hoorden wij 
weer een paar kanonschoten en uit 
het geluid konden wij afleiden, dat 
het schip niet veraf kon zijn. Wij 
stevenden er dan ook onmiddellijk op 
af. Aanvankelijk zagen wij door de 
vrij dichte mist niets anders dan vuur, 
maar na ongeveer een uur varen 
begonnen zich de omtrekken af te 
tekenen van een groot schip, dat in 
lichterlaaie stond. Ik gaf onmiddellijk 
opdracht vijf kanonnen kort na 
elkaar af te schieten om de bemanning 
van het schip te doen weten, dat er 
hulp op komst was. Het was een 
stikdonkere nacht en daarom zouden 
wij tot het aanbre- 
ken van de dag 
niets kunnen doen. 
Ik hoopte nu maar, 
dat de bemanning 
op ons signaal in 
de sloepen zou gaan 
en dan rustig zou 
afwachten tot ze de 
volgende morgen 
door ons zou wor- 
den opgepikt. 

Wachtend op het 
aanbreken van de 
dag bleven wijfmet 
het schip meedrij- 
ven. Maar toen op- 
eens hoorden wij 
tot onze grote 
schrik, ofschoon wij 
erop voorbereid wa- 
ren, een verschrik- 
kelijke explosie. En- 
kele ogenblikken 
later was er geen 
vuur meer te zien 
en dat betekende, 
dat de resten van 
het schip door de 
zee waren verzwol. 
gen. Direct gaf ik 
opdracht op ons 
schip alle lantaarns 
aan te steken en 
de hele nacht door 
de kanonnen af te 
schieten om de be- 
manning, die zich 
wellicht in de sloe- 
pen in veiligheid 
had kunnen bren- 
gen, de weg te wij- 
zen en hen te laten 
weten, dat er een 
schip in de buurt 
was. 

Tegen acht uur 
in de morgen ont: 


dekten wij de sloepen met behulp 
van onze kijkers. Wij zagen er twee. 
Ze lagen diep in het water en ze zaten 
vol mensen. Zij trachtten onze aan- 
dacht te trekken en zij roeiden zo 
hard zij konden tegen de sterke wind 
in om ons schip te bereiken. 

Met een vlag gaven wij onmiddellijk 
een teken, dat wij hen gezien hadden 
en dat wij hen aan boord wilden 
nemen. Daarop zetten wij meer zeil bij 
en na een half uur hadden wij hen 
bereikt. Wij namen alle inzittenden 
aan boord en dat waren er niet minder 
dan vierenzestig, mannen, vrouwen en 
kinderen. 

Wij vernamen, dat hun schip een 
Franse koopvaarder was van drie- 
honderd ton, die van Quebec in 
Canada op weg was naar huis. De 
kapitein bracht een uitvoerig verslag 
uit over de ramp, die zijn schip 
getroffen had. De brand was ontstaan 
in de stuurhut door een onvoor- 
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zichtigheid van de stuurman. Hij had 
onmiddellijk om hulp geroepen en na 
korte tijd was men erin geslaagd de 
brand te blussen. Tenminste, dat dacht 
men. Er waren echter enkele vonken 
terechtgekomen op een plaats, die zeer 
moeilijk te bereiken was. Alle pogingen 
om die vuurhaard te blussen mislukten 
en tenslotte breidde de brand zich zo 
snel uit, dat men wel gedwongen was 
in de boten te gaan. Zij hadden ge- 
lukkig twee grote sloepen aan boord, 
waarin alle opvarenden een plaats 
konden vinden, en verder hadden ze 
nog een kleine roeiboot, waarin ze 
drinkwater en wat levensmiddelen 
konden meenemen. Maar ze hadden 
niet veel hoop op redding, daar ze 
zich midden op de oceaan bevonden. 
Zij beschikten echter over zeilen, 
roeispanen en een kompas en daarom 
hadden ze willen proberen New 
Foundland te bereiken, wat misschien 
zou lukken als de wind gunstig bleef. 


Aanvankelijk zagen wij door de vrij dichte mist niets anders dan vuur, maar na ongeveer een uur 
varen begonnen zich de omtrekken af te tekenen van een groot schip. 
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De levensmiddelen en het water, die 
zij bij zich hadden, waren, als ze de 
uiterste zuinigheid im acht namen, 
misschien net voldoende voor twaalf 
dagen en ze hadden gehoopt verder 
nog wat vis te kunnen vangen. 

Desondanks waren de kansen op 
redding voor hen zeer gering geweest. 
Stormen hadden hun notedopjes 
kunnen vernietigen; tegenwind zou 
een zekere hongerdood betekend 
hebben en kou en regen zou hun 
ledematen kunnen doen verstijven, 

Met tranen m de ogen vertelde de 
kapitein mij, dat tedereen de situatie 
eigenlijk als hopeloos inzag, toen ze 
plotseling tot hun grote. vreugde 
kanonschoten hadden gehoord. Dat 
waren dus de schoten, die ik had laten 
lossen. Onmiddellijk hadden zij hun 
zeilen gereefd, daar het geluid van de 
schoten wt de richting van de wind 
kwam. Zij besloten stil te blijven 
hggen tot het aanbreken van de dag. 
Een tijdje later hoorden zij nog meer 
schoten. Daarop vuurden zij de 
geweren af, die zij bij zich hadden, 
maar daar de wind tegen zat, hadden 
wij die miet gehoord. Zij roeiden wat 
zij konden om zo dicht mogelijk de 
plaats te naderen, vanwaar zij het 
geluid der kanonschoten hoorden 
komen en iedereen was dol van 
vreugde, toen ze na een tijdje ook de 
lichtsignalen zagen. 

Het is mij echter onmogelijk, de 
taferelen te beschrijven, die zich 
afspeelden, toen de mensen allen 
veilig bij ons aan boord waren. 
Sommigen schreiden van dankbaar- 
heid, anderen juichten uitgelaten en 
dansten over het dek en weer anderen 
konden geen woord uitbrengen van 
ontroering. En zoals alleen Fransen 
dat kunnen, dankten zij ons met grote 
hartelijkheid. 

De volgende morgen kwam de 
kapitein met een van de beide geeste- 
lijken, die aan boord van het veronge- 
lukte schip waren geweest, naar mij 
toe. Zij vroegen mij en mijn neef te 
spreken. Uit dank voor hun redding 
boden zij ons alles aan, wat zij nog van 
het brandende schip in veiligheid 
hadden kunnen brengen. Zij badden 
wat geld en andere dingen van waarde 
mee kunnen nemen en dat achtten 
zij slechts een geringe prijs voor alles 
wat wij voor hen hadden gedaan. 
Vervolgens vroegen zij ons, hen ergens 
aan wal te zetten, vanwaar zij passage 
konden nemen naar Frankrijk. 

Mijn neet wilde het geld on- 
middellijk aannemen. Daarna zou hij 
dan wel eens kijken, wat hij met de 
geredden zou doen. Maar ik bracht 
hem tot andere gedachten, want ik 
wist wat het betekent in een vreemd 
land aan wal te komen. Als de Por- 
tugese kapitein mij indertijd zonder 
een cent op zak in Brazilië aan land 
had gezet, zou ik er niet veel beter aan 
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toe zijn geweest, als toen ik in Bar- 
barije was. En misschien kon je nog 
beter een Turk dan een Portugees als 
meester hebben. 

Ik vertelde de Franse. kapitein 
daarom, dat wij hem op dezelfde wijze 
zouden behandelen, als ‘wij zelf im 
nood behandeld wensten te worden. 
Wij hadden hen aan boord gehomen 
om hen te redden; niet om hen uit te 
plunderen, zo zei ik. Daarom wilden 
wij niets van hen aannemen. Ik 
vertelde hen echter, dat het voor ons 
niet gemakkelijk zou zijn, hen naar 
een Canadese haven te brengen. 
Tenslotte had mijn neef de opdracht 
naar Oost-Indië te varen en hij mocht 
niet al te ver afwijken van zijn koers. 
Maar ik beloofde, dat wij hen, als de 
wind gunstig bleef, naar New Found- 
land zouden brengen en als dat 
onmogelijk zou blijken, naarMartinique 
in de Westindische archipel. 

„In de komende dagen ontmoetten 
wij nog verschillende schepen, die op 
weg waren naar Europa,. maar zij 
hadden allen te kampen met sterke 
tegenwind en zij durfden de schip- 
breukelingen niet aan boord te nemen, 
omdat zij vreesden door het grote 
oponthoud een tekort te krijgen aan 
levensmiddelen. Een week later echter 
bereikten wij New Foundland en daar 
konden alle schipbreukelingen aan 
boord gaan van een bark, die hen naar 
Frankrijk zou brengen. 

Een van de schipbreukelingen echter 
bleef bij ons aan boord. Het was een 
jonge geestelijke, die, toen hij vernam 
dat wij op weg waren naar Oost- 
Indië, mij vroeg of hij niet mee kon 
reizen naar de Coromandel!kust. Ik 
voldeed gaarne aan dit verzoek, want 
het was een bijzonder aardige man. 
Verder boden zich nog wier zeelieden 
als matrozen aan. Wij namen hen in 
dienst en het bleken zeer geschikte 


lieden te zijn. 
Wij koersten nu weer in zuidelijke 
nichting naar de Westindische 


eilanden. Wij hadden nogal te kampen 
met windstilte en onze reis vlotte niet 
erg. Op de negentiende Maart, twintig 
dagen nadat wij wt New Foundland 
vertrokken waren, zagen wij plotseling 
een zeil. Wij koersten in die nchting en 
na een tijdje ontdekten wij, dat het 
een groot schip was, dat lanbzaam op 
ons af kwam. Het duurde echter 
geruime tijd voordat wij konden 
uitmaken, wat er aan de’ hand was, 
Wij zagen toen, dat het schip zijn 
hoofdmast, zijn fokkemast en zijn 
boegspriet verloren had. Even later 
vuurde het een kanonschot af en 
daaruit bleek wel, dat het imm nood 
verkeerde, Het weer was goed en er 
stond een flinke bries, zodat wij na 
korte tijd binnen roep-afstand van het 
schip waren. Wij vernamen toen, dat 
het schip afkomstig was uit Bristol. 
Het was van Barbados op weg naar 


Engeland. Een hevige orkaan ‘häád 
het schip een paar dagen tevoren 
losgeslagen van de kade van Barbados. 
De kapitein en de stuurman van het 
schip bevonden zich toen just aan 
wal en er ontbrak dus goede leiding 
aan boord. Ze waren nu reeds negen 
weken op zee en een tweede orkaan 
had hen zodanig uit de koers geslagen, 
dat zij miet wisten, waar zij zich nu 
bevonden. In die storm hadden zij ook 
hun masten en een deel van de tuigage 
verloren. De bemanning vertelde ons, 
dat zij gehoopt had de Bahama- 
eilanden te kunnen bereiken. De storm 
had hen echter steeds verder in zuid- 
westelijke richting gedreven en nu zij 
een groot deel van hun zeil verloren 
hadden, achtten zij het maar het 
beste te trachten de Canarische 
eilanden te bereiken. 

Zij hadden nu echter een groot 
tekort aan levensmiddeien. Brood en 
vlees hadden zij niet meer en ze leefden 
eigenlijk alleen maar van suiker, 
waarvan ze een grote voorraad hadden. 
Zij hadden drie passagiers aan boord: 
een moeder met haar zoon en haar: 
dienstbode. In de mening, dat.het 
schip reeds zeilklaar was, waren zij de 
avond voor de orkaan losbarstte aan 
boord gegaan. Hun bagage enhuún 
levenmiddelenvoorraad waren toen 
nog slechts gedeeltelijk aan boord eh 
zij verkeerden nu in een armzalige 
toestand. Want toen er gebrek begon 
te heersen aan boord van het schip, 
hâd de bemanning, die op de eerste 
plaats aan haar eigen hachje dacht, 
wenig medelijden gehad met. de 
passagiers, die maar een zeer klein 
rantsoentje kregen. 

De tweede stuurman van het schip, 
die bij atwezigheid van de kapitein en 
de stuurman nu het bevel voerde, was 
bij ons aan boord geweest en had mij 
dit verteld. „Misschien zijn ze wel 
dood," zo vertelde hij. °,„Ik heb tien 
dagen niets meer van ben vernomen 
en ik heb niet naar hen durven laten 
vragen, omdat ik toch niets hed: 
waarmee ik hen kon helpen.” 

Toen ik dat hoorde, bestoot ik zelf 
maar eens op onderzoek wit te gaan. 
Met mijn stuurman en onze scheeps- 
arts ging ik aan boord van het schip. 
Daar verdeelden we eerst de levens- 
middelen, die wij hadden meegebracht, 
onder de bemanning, die volkomen 
uitgehongerd was, en vervolgens 
gingen wij naar de kajuit. waar de drie 
passagiers verbleven. Er wachtte ons 
een verschrikkelijk schouwspe!. De 
arme vrouw zat op de ground, met de 
rug tegen de wand van de kajuit. Met 
haar hoofd op de borst zat ze tussen 
twee stoelen in, die vastgebonden 
waren. Onze stuurman probeerde haar 
aan het praten te krijgen, maar ze kon 
geen woord uitbrengen. Kennelijk was 
ze de hongerdood nabij en ze was zelfs 
zo verzwakt, dat ze niet in staat was 


Even later vuurde het een kanonschot af... 


een beetje bouillon, dat onze scheeps- 
arts haar bracht, tot zich te nemen. 
De arme moeder, een vrouw van goede 
komaf, had het laatste, wat ze had, 
uit haar eigen mond gespaard, om 
haar kind te redden. Zeven dagen lang 
had ze niets meer gegeten en het zag 
er naar uit, dat ze het niet lang meer 
zou maken. Alle hulp kwam hier dan 
ook te laat en nog dezelfde nacht 
stierf zij. 

Haar zoon, wiens leven gered werd 
ten koste van dat van zijn moeder, 
was er iets beter aan toe, maar ook hij 
was volkomen uitgeput. Geheel be- 
wegingloos lag hij in zijn bed. In zijn 
mond had hij een stuk van een oude 
handschoen, waarvan hij de rest had 
opgegeten. Maar hij was jonger en 
sterker dan zijn moeder en daarom was 
zijn toestand niet zo hopeloos. Het 
gelukte de dokter hem een paar lepels 
bouillon toe te dienen. Daarvan knapte 


hij een beetje op, maar hij was- nog 
zeer ernstig ziek. 

Erger was het gesteld met de 
dienstbode. Zij lag bewusteloos op de 
grond. Haar gezicht was totaal ver- 
wrongen en met haar handen hield ze 
krampachtig de poten van een stoel 
omkneld. Het arme jonge meisje was 
niet alleen totaal uitgehongerd, maar 
het zien van het lijden van haar 
meesteres, aan wie zij zeer gehecht was, 
had haar zinnen verbijsterd. 

Na enig overleg besloten wij de 
jongen en het meisje bij ons aan boord 
te nemen. Wij bleven nog een dag of 
vier in de buurt van het schip en 
hielpen de bemanning zo goed mogelijk 
de masten en de tuigage te repareren. 
Wij gaven hen verder een flinke 
voorraad vlees, scheepsbeschuit, 
erwten en meel, in ruil waarvoor zij 
ons suiker en rum gaven. 

De jongen, een aardige, welop- 


gevoede knaap, was bijna ontroost- 
baar over het verlies van zijn moeder. 
Hij was zeventien jaar oud en een 
paar maanden tevoren was ook zijn 
vader op het eiland Barbados ge- 
storven. Zeer verontwaardigd was hij 
over het feit, dat de bemanning van 
het schip zijn moeder had laten 
verhongeren. Daarom vroeg hij ons 
hem aan boord te nemen. Onze 
scheepsarts vertelde hem toen, dat 
wij nog een grote reis voor de boeg 
hadden en dat ook wij door allerlei 
rampen getroffen konden worden. 
Maar de jongen liet zich daardoor niet 
afschrikken. Liever wilde hij naar het 
andere eind van de wereld reizen, dan 
bij die verschrikkelijke kerels aan 
boord blijven. De dokter besprak 
het geval met mij en na overleg met 
mijn neef besloot ik de jongen en het 
meisje bij ons aan boord te nemen 
met al hun bagage. Alleen elf vaten 
suiker, die de jongen toebehoorden, 
konden wij niet bergen. Daarom gaf 
ik de commandant van het schip 
„opdracht die bij aankomst in Bristol, 
onmiddellijk af te leveren aan een 
zekere meneer Rogers, evenals alle 
bezittingen van de gestorven weduwe. 
Maar voor zover ik weet, zijn de 
goederen nooit te bestemder plaatse 
aangekomen en het lijkt mij het 
meest waarschijnlijk, dat het zwaar- 
beschadigde schip bij de eerste de 
beste storm, waarin het terechtkwam, 
is vergaan. 

Over mijn verdere reis valt niets 
bijzonders meer te vertellen en op de 
tiende April kwam ik op mijn eiland 
aan. ' 

Het had ons echter heel wat moeite 
gekost het te vinden. Het was maar 
sen kleine stip in de onmetelijke 
oceaan en wij beschikten niet over een 
kaart waar het op te vinden was. 
Daarom gingen wij op verschillende 
eilanden in de monding van de Orinoco 
aan land, maar telkens bleek, dat wij 
ons vergist hadden. Wel ontdekte ik, 
dat de langgerekte kust, die ik had 
aangezien voor het vasteland, in 
werkelijkheid de kust was van een 
langgerekt eiland, of liever: een lange 
keten van eilanden. Sommige van 
deze eilanden waren bewoond en op 
een ervan ontmoetten wij zelfs een 
paar Spanjaarden. Wij dachten eerst, 
dat het schipbreukelingen waren, 
maar vernamen toen van hen, dat zij 
met een bootje van Trinidad hier 
naar toe gekomen waren om zout te 
halen en pareloesters te zoeken. 

Varend van het ene eiland naar het 
andere, waarvoor wij vaak de grote 
sloep gebruikten van het verbrande 
Franse schip, die men ons had 
overgelaten, vonden wij tenslotte mijn 
oude woonoord. Wij voeren naar de 
zuidkant van het eiland en gingen 
voor anker bij de monding van de 
kreek, 
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Toen ik het eiland zag, riep ik 
Vrijdag bij mij en vroeg hem of hij 
wist, waar hij was. Even keek hij rond 
en toen riep hij: „O ja, daar, o ja, daar.’ 
Daarbij wees hij naar de plaats, waar 
mijn woning stond. Hij danste over het 
dek van vreugde en als ik het niet 
verhinderd had, zou hij in zee ge- 
sprongen zijn om naar de wal te 
zwemmen. 

‚‚Nou, Vrijdag," zei ik, „denk je, 
dat we nog iemand op het eiland 
zullen aantreffen? En wat denk je, 
zal je vader er nog zijn ?” 

Even stond hij stil voor zich uit te 
kijken en toen ineens barstte hij in 
tranen uit. „Wat is er nou aan de 
hand, Vrijdag ?”’ vroeg ik. „Je bent 
toch zeker niet bedroefd, omdat je 
straks weer je vader zult terugzien ?”’ 

„Nee, nee,” zei hij, „ik vader nooit 
meer terugzien, ik vader nooit meer 
terugzien.’ 

„‚„Maar, Vrijdag,” zei ik, ‚„hoe kun je 
dat nou zeggen ?'’ 

„O nee,” antwoordde Vrijdag weer, 


„vader al lang dood, hij zeer oude, 


man.” 

‚‚Nou,” zei ik, „dat kun je toch 
niet weten. Maar wat denk je, zullen 
we nog iemand anders op het eiland 
aantreffen?” Vrijdag had blijkbaar 
betere ogen dan ik, want wijzend naar 
de heuvel, die boven mijn oude 
woning uitrees en die toch zeker nog 
een halve mijl van ons verwijderd was, 
riep hij: „Wij zien daar veel mannen, 


naar de zuidkant van het eiland en gingen voor anker bij de monding van de kreek, 


Wij voeren 
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en daar, en daar” Ik keek in de 
richting, die hij wees, maar zelfs met 
mijn kijker kon ik niemand ontdekken. 

Toch gaf ik onmiddellijk opdracht 
de Engelse vlag te hijsen en liet drie 
kanonnen afschieten om de mannen 
op het eiland een teken te geven, dat 
wij vrienden waren. Na een kwartier 
zagen wij een rookpluim in de na- 
bijheid van de kreek en ik gaf toen 
opdracht een sloep te strijken Met 
Vrijdag en de geestelijke, aan wie ik 
al mijn belevenissen op het eiland had 
verteld en die zeer belangstellend was 
om alles met eigen ogen te zien, begaf 
ik mij naar de wal. Ten teken, dat wij 
met goede bedoelingen kwamen, 
voerden wij een witte vlag, maar voor 
alle veiligheid had ik toch een ge- 
wapend geleide van zestien man 
meegenomen, omdat ik tenslotte niet 
wist, hoe nu de toestand op het eiland 
was. Maar gelukkig hadden wij geen 
wapens nodig. 

Daar het hoog tij was en de vloed 
bijna zijn hoogste punt had bereikt, 
voeren wij de kreek binnen. De eerste 
die ik daar zag, was de Spanjaard, 
wiens leven ik indertijd gered had en 
die ik dadelijk herkende. Ik gaf 


iedereen opdracht in de boot te 
blijven en wilde eerst alleen aan land 
gaan. Maar Vrijdag was niet te houden, 
want in de verte had hij zijn vader 
gezien. Hij sprong over boord en als 
een pijl uit de boog snelde hij naar de 
oude man. Het was werkelijk ont- 


roerend te zien hoe hij hem omhelsde 
en kuste. Daarna nam hij hem mee 
naar een omgevallen boom en liet 
hem gaan zitten. Zelf ging hij naast 
hem zitten, hem strelend en liefkozend 
als een klein kind. Toen sprong hij 
weer op om zijn vader van een 
afstandje nog eens goed op te nemen, 
om daarna weer naar hem toe te 
snellen en hem opnieuw te omhelzen. 

De volgende morgen wandelde hij 
hand in hand met zijn vader langs het 
strand en vertelde hem alles, wat hij 
in de verre landen aan de overzijde 
van de grote zee had gezien en be- 
leefd. Intussen liep hij telkens naar de 
sloep om wat suiker of een ander lekker 
hapje voor de oude man te halen. 

Maar laat ik terugkeren tot het 
verhaal van mijn aankomst. Het is 
onmogelijk al de plichtplegingen te 
beschrijven, waarmee de Spanjaarden 
mij ontvingen. De man, wiens leven 
ik gered had, kwam, toen hij ons zag, 
onmiddellijk in gezelschap van een 
andere Spanjaard naar de sloep toe. 
Ook hij zwaaide met een witte vlag. 
Aanvankelijk herkende hij mij niet, 
maar toen ik hem in het Portugees 
vroeg, of hij niet wist wie ik was, kwam 
hij naar mij toe en omhelsde mij harte- 
lijk, duizend excuses makend, dat hij 
mij niet dadelijk had herkend. Daarna 
wendde hij zich tot zijn metgezel en 
zei hem de anderen te gaan waarschu- 
wen. Mij nodigde hij vervolgens uit 
mee te gaan naar mijn oude woning, 
om mij opnieuw in 
het bezit te stellen 
van alles wat mij 
toebehoorde, 

Maar hoe vreemd 
het ook moge klin- 
ken, ik kon mijn 
woning onmogelijk 
meer terugvinden. 
Zij hadden in de 
omgeving zoveel 
bomen geplant, en 
zo dicht bij elkaar, 
dat de plaats, waar 
mijn woning stond, 
slechts langs aller- 
lei _kronkelwegen 
bereikbaar was, ze 
lag nu volkomen 


verborgen in het 
bos. 
Ik vroeg de Span- 


jaard, waarom zij 
al die versterkin. 
gen hadden aan- 
gebracht. 

„Dat zal u wel 
duidelijk worden,’ 
zei hij, „als ik u 
alles verteld heb, 
wat er op het eiland 
gebeurd is sinds uw 
vertrek.” 
WORDT 
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GELUKKIG! IK 
BEGON ERG 


DE MOTORBOOT KOMT SNEL OP HAAR TOE, VIKKIE ZWEMT ZO HARD 
ZIJ KAN OM DE BOOT UIT DE WEG TE BLIJVEN. MAAR DAARDOOR 
WORDT ZIJ ERG MOE. ZIJ KOMT BIJNA NIET VERDER. GELUKKIG 
HEBBEN DE HEREN IN DE BOOT HAAR ECHTER WEL GEZIEN ZIJ 
GAAN LANGZAMER VAREN EN STUREN VOORZICHTIG OP VIKKIE AF 


WE GAAN ONS NU 
VLUG VERKLEDEN 
VOOR DE DANS 
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VIKKIE BEDANKT DE HEREN, DAT ZIJ HAAR UIT HET WATER HEBBEN GE- 
HAALDEN NAAR HET STRAND HEBBEN GEBRACHT. DE BOOT VAART WEER 
VERDER, DE TWEE MEISJES WUIVEN NAAR DE TWEE HEREN, EN DAAR- 
NA HOLLEN ZIJ NAAR HET KLEEDHOKJE. WANT HET IS ONDERTUSSEN 
AL LAAT GEWORDEN, ZIJ MOETEN TERUG NAAR MEVROUW MATINA 


HET FEEST IS BEGONNEN PE Ô, pansen EN ineen Ce 
HIEP, HIEP, HOERA! SEN EN ZINGE 
„RIEP. {_TRALALALALA! 
: 


HONGER GEKREGEN VAN HET ZWEMMEN MET MEVROUW MATINA LOPEN 
ZIJ DAARNA NAAR DE TENT OP HET STRAND WAAR AL VEEL KINDEREN 
MET HUN OUDERS WACHTEN MORA EN VIKKIE GAAN ZICH VERKLEDEN; 
VOOR HET EEKSTE DANSJE HEBBEN ZIJ LEUKE HARLEKIJN-PAKJES 


VIKKIE VINNIG IS MET HAAR VRIENDINNETJE MORA EN MEVROUW MATINA 
OP REIS VAN STAD NAAR STAD; ZIJ GEVEN OVERAL IN DE SCHOUWBURG 
EEN VOORSTELLING VAN KINDERDANSJES. ZIJ GAAN NU DANSEN IN 
EEN BADPLAATS: 'S MORGENS MOGEN ZIJ GAAN ZWEMMEN IN ZEE, 
MAAR VIKKIE GAAT TE VER VAN HET STRAND EN KOMT BIJNA (N 
BOTSING MET EEN BOOT. OP HET LAATSTE OGENBLIK STOPT HET 
1e BOOTJE GELUKKIG 


, Vv - 
Le ve \y) 


vE, Lj 
DANK U VOOR HET }-” 
LEUKE TOCHTJF 
kh 


VIKKIE (S MAAR WAT BLIJ, OAT ZIJ IN DE BOOT KAN KLIMMEN; ZIJ (S 
ERG VER VAN HET STRAND, EN ZIJ HAD BIJNA GEEN KRACHT MEER OM 
VERDER TE ZWEMMEN. EEN VAN DE HEREN ZET DE MOTOR OP VOLLE 
KRACHT, EN DAAR STUIVEN ZIJ RECHT OP HET STRAND AF, MORA 
WACHT DAAR OP HEN, ZIJ WAS BANG, OAT VIKKIE VERDRINKEN ZOU 


WIJ GEVEN EEN VOORSTELLING 
IN DE OPEN LUCHT 


Baets 0} 


Ü 


MAAR ONDERWEG KOMEN ZIJ MEVROUW MATINA TEGEN: ZIJ VERTELT HUN, 
DAT ZIJ NIET (N DE SCHOUWBURS OANSEN, MAAR DAT ZIJ NAAR EEN 
SOORT KERMIS OP HET STRAND GAAN. DAAR IS OOK EEN GROTE TENT, 


MORA EN VIKKIE ZINGEN EEN LIEDJE ONDER HET OANSEN, EN DE KIN- 
JEREN IN OE ZAAL BEGINNEN AL GAUW UIT VOLLE BORST MEE TE 
ZINGEN. MAAR OP HET EINDE VAN OE EERSTE OANS SPRINGT VIKKIE 
NAAR VOREN, EN NU BEGINT OE OANSVLOER OPEENS VRESELIJK TE 
KRAKEN. DE PLANKEN GAAN LOS EN VIKKIE VERDWIJNT IN DE DIEPTE 
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Dit vierkant staat vol letters, die 
soms woorden vormen, dan weer zon- 
der regelmaat door elkaar gezet zijn. 
Je zult ook wel vogelnamen tegenko- 
men. Nu, dat is juist de bedoeling. Als 
je goed zoekt op de rijen van links 
naar rechts en van boven naar bene- 
den, vind je er wel vijfentwintig. 


KAMRAADSEL 


1 Specerij 

2 Vrucht 

3 Dief 

4 Heel dik touw 


5 Elkeen 
6 Vrucht van de eik 
7 Roofdier 


Als je in dit kamraadsel op de rijen 
van boven naar beneden de gevraagde 
woorden invult, dan lees je op de 
bovenste rij van links naar rechts de 
naam van een vogel. De laatste letters, 
beurtelings een R en een L, zijn al op 
hun plaats gezet. 


VISITEKAARTJE 


G. LARS 
BAZEL 


WELK WOORD HOORT ER 
NIET BĲ? 


Dit is weer eens een geheel ander 
raadsel en speciaal voor de knapperds 
onder jullie. Je ziet hier vier rijtjes van 
vier woorden staan, maar op elk rijtje 
staat één woord, dat in de serie niet 
thuishoort. Bijvoorbeeld: PEER, 
KERS, AARDBEI, PRUIM. 

Nu past AARDBEI niet in dit rijtje 
omdat alle andere vruchten aan bomen 
groeien en de aardbei niet. Zo is er 
steeds wat anders en soms niet zo 
gemakkelijk. 


DUIF, BALK, KRAAI, SPECHT 


VONDEL, REMBRANDT, RUBENS, 
JAN STEEN 


AUTO, FIETS, MOTORRIJWIEL, 
VLIEGTUIG 


LONDEN, PARIJS, ROME, VENLO 


WE KUNNEN BETER NAAR HUIS 
GAAN! DADELIJK IS DE VERSCHRIK- 
KELIJKE-SNEEUWMAN BĲ DE GRENS, 
EN IN HET BUITENLAND MOGEN WE 
- HEM TOCH NIET MEER PAKKEN | 


EN DE VERSCHRIKKELUKE 
SNEEUWMAN 


9 EN ALS JE JE SNEEUWMAN 
fl TEGENKOMT, ZEG DAN DAT HIJ ZO'N WANDELING DOOR DE 
A MIJN SCHOENEN TERUGSTUURTIJ H WOESTIJN! MAAR DE 

HET ADRES STAAT ER INI ze SNEEUWMAN 
A IS VOORLOPIG VEILIG 


DAT VALT TOCH NIET MEE, 


TREFT DAT EVEN? DAAR ZIE IK AL EEN 
STATIONÍ 


GRAAG! WAN- 
NEER KOMT DE 
TREIN BINNEN ? 


es N 
DAT HEBBEN AL VEEL MENSEN 
WAT JIJ ZAG, weer ZEKER, ) GEDACHT, MAAR ELKE KEER 


WAS EEN FATA DAT IK 


RAILS ZAG! 


BLEEK LÁTER DAT ZE ZICH 
MORGANA en TREINEN En \ VERGISTEN! DAN WERDEN DIE 
MENSEN BOOS, EN DAT WAS 
EEN SLECHTE RECLAME VOOR” 
DE SPOORWEGEN. 


JIJ? GA JIJ MAAR 
LOPEN! JE BENT TOCH 
MAAR EEN VERVELEND 


KERELTJEL 


WEET JE WAT? DE SNEEUWMAN HEEFT VROEGER 
EENS GEZEGD, DAT IK MAAR LANGS MOEST 
KOMEN ALS IK OOIT TOEVALLIG IN DE BUURT 
WAS! LAAT IK DAT NU DAN MAAR DOEN - 
MISSCHIEN IS HIJ INTUSSEN AL THUISGEKOMEN, 
ALS IK DE HIMALAYA BEREIK | 


DIE KOMT NOOIT, JOCHIE, WANT ER IS HIER 
HELEMAAL GEEN STATION … 


EN DAAROM HEBBEN ZE MIJ NIER MAAR NEER- 
GEZET OM DE MENSEN IN DE WOESTIJN TE 
WAARSCHUWEN, DAT ER HELEMAAL GEEN 

STATION IS} 


31 


IN PE ZEE, WAARBOVEN TJONGE! M'N VLIEGAPPA- FT NOG NIET,RIWAN ! 

OLAF EN RIWAPS VLIE- RAAT WEIGERT! 1 DE KRACHT VAN MIJN WE 
GEN, BEVINDT ZICH ZAL VERDER MOETEN APPARAAT 15 STERK GE- FÀ 
BEN EILAND WAAROP ZWEMMEN! NOEG OM ONS BEIDEN 
EEN GEVAARLIJK TOE= NOG EVEN TE DRAGEN! Á 
STEL STAAT MER 

SPIEPEND OOG PER 

DPAZMANGS. OM UIT 

HET ZICHT MAN PIT. GE- 

VAARLIJKE-RAPAR- 7 

VOG TE BLIJVEN BE- 


SLUITEN ZE LAAGTE Per ret 


VLIEGEN , MAAR … 
: me 
bre 


HOERA) k 
POOR PE HEVIGE WINDVLAGEN MET APPARAAT 
15 MET KLEPJE VAN PE MAGME- WERKT WEER! 
TISCHE-STRALEN-UIT= \ 
LAAT OPENGEGAAN!. 


P WE ZIJN ERPLUS NIET IN GESLAAGD ‘4 JA! PIT RAPAR-OOG ZENDT ELK 
PIT EILAND TE ONTWIJKEN ! y BEELP ONMIPDELLIJK DOOR NAAR 
ONGETWIJFELD ZAL MEN NU IN / PAZMANG-STAP! ONS KOMPAS 
PAZMANG-STAD VaN ONZE A WIJKT OOK AF! DIT TOESTEL MOET 
HOMST OP DE HOOGTE B ER DE OORZAAK VAN ZIJN! HET 
ZIJN! DE DWERGEN zuiver df ENIGE WAT ONS NU NOG TE DOEN 
NU WEL SPOED/G Een STAAT !/5 MET SPIEPEND OOG ON- H 
OP ONS AE Fz DE SCHADELIJK TE MAKEN ZOPAT ONZE KOM- 
Zh PASSEN WEER NORMAAL ZULLEN WERKEN. Bi 
DAARNA MOETEN WE HET ER OP WAGEN POOR TE 
VLIEGEN! 


